Text 01

1.1tar mun akaka , ka zenda buk az néla diwa poxtdna dak
tar mun a- kaka ka zenda buk az néla di =wa poxtdna dak
GEN me the wuncle COMP alive be.PST 1SG presence from =3 question do.PST

ka tar max agawm goda di  erzdke ?

ka tar max a- qgawm gdéda di  er- zak -e

COMP GEN 1PL the tribe where from DIR.1 come.PST PSTPRF

When my (paternal) uncle was alive, | asked him: “Where did our tribe (people) come from?”.
1.2 kdkam yok , ka max kadnigram di  erzaken

kaka =m yok ka max kanigrdm di  erzak -en

uncle =1SG say.PST COMP 1PL Kaniguram from l.come.PST 1PL

My grandfather said: “We came from Kaniguram”.

2.1az poxtdna dak ka ormér ( ormadr ) kék kib yose ?
az poxtdna dak ka ormdor ormdr kék ki =b yés -e
1SG question do.PST COMP Ormur Ormur who to =PROG say 3

| asked: “Who are these Ormuri?” (lit. “‘Who are called Ormuri?’).

2.2 afo eryok : kanigram ne tar max eqawm kiwa sayéd ya
afo er- yok kanigrdam ne tar max e- gawm ki =wa sayéd ya
that NOM DIR.1 say.PST Kaniguram in GEN 1PL ACC tribe to =3 Sayyed or

stana yok

stand yok

Stana say.PST

He said to me: “In Kaniguram our tribe was called “Sayyed” or “Stana”.

3ar waxt bu , ka ta wazir aw masud emendze ne jang
ar waxt bu ka ta  wazir aw masud e- mendz -  ne jang
every time PROG COMP GEN Wazir and Mehsud ACC middle OBL in fight

Suk , ta ormor emendz dib Se nafar ta aféin

*Suk ta ormor e- mendz di =b Se nafar ta afoin

become.PST GEN Ormur ACC middle from =PROG one person GEN those.NOM

kumameldwab faysala dak , fagat ka kuréwon ta  Jang

ku- mamela =wa =b faysala dak faqat ka ku- rowon ta  Jang

ACC dispute =3 =PROG decision do.PST just COMP ACC fire  GEN fight
woZnawé ,endé di tar mdx kugawm Zewa ormar ndm wotok , ydni ‘
woznaw -é endé di tar max ku- gawm Ze =wa ormar nam wotok yani

kill 3  here from GEN 1PL ACC tribe on =3 Ormur name put.PST or

or mar [

or mor

fire quench

2



Every time that disputes arose between the Wazirs and the Mehsuds, a man from the Ormur settled
their quarrel, if only to put out the fire of war. Because of this they gave our tribe the name “Ormor”,
i.e. “the one who quenched the fire”.
4.1max ta soltdn mamud ewaxte ne kanigram di  awal yazni ki aw
max ta soltan mamud e- waxt -  ne kanigram di  awal yazni ki aw
1PL GEN Sultan Mehmud ACC time OBL in Kaniguram from first Ghazni to and
yazni di  logar ki erzaken
yazni di  logar ki erzdk -en
Ghazni from Logar to l.come.PST 1PL

At the time of Sultan Mehmud [Ghaznevid] we came first to Ghazni and from Ghazni to Logar.
42tar max ta baba anam mir barakatolla buk , ka San bu
tar max ta baba a- nam mir barakatolld buk ka san bu

GEN 1PL GEN ancestor the name Mir Barakatullah be.PST COMP today PROG

baraki-bardk tar max ta  baba enam Zze yad se “ baraki ”
baraki-bardk tar max ta  baba e- nam Ze yad *s - baraki
Baraki-Barak GEN 1PL GEN ancestor ACC name on knowledge become 3  Baraki
b cawk ki yosSe , mesal : baraki-déburi ya baraki-rajan , baraki-barak
=b cawk ki yo§ -e mesal baraki-déburi ya baraki-rdjan  baraki-barak

=PROG crossroads to say 3 example Baraki-Deburi or Baraki-Rajan Baraki-Barak

The name of our forefather (ancestor) was Mir Barakatullah, so Barakibarak is called after him. A

crossroads is called (by the word) “Baraki”, e.g.: Barakideburi or Barakirajan, Barakibarak.

S5qesa gusa buk , ka mir barakatulld tsun nafar gadi kdnigrdm ta  wazirestan
gesa gusa buk ka mir barakatulld tsun nafar gadi kdnigram ta  wazirestan
story thus be.PST COMP Mir Barakatullah some person with Kaniguram GEN Waziristan

ne xaleq gadi xafa Suk , aw ta X0y kuramdwa mox ne dak aw

ne xaleq gadi xafa *Suk aw ta  xoy ku- ramd =wa mox ne dak aw
in people with angry become.PST and GEN ownself ACC herd =3 face in do.PST and
yazni ki erzakin

yazni ki erzak -in

Ghazni to 1.come.PST 3

There was a legend that Mir Barakatullah and some other people took offence at the inhabitants
(here: ‘the people’) of Kaniguram and Waziristan, drove away their own flocks (here: ‘herd’) and
came to Ghazni.



6.1 soltdn mamud bu afo waxt hend gadi jang drénok , ta max

soltdan mamud bu afo waxt hend gadi jang drdénok ta  max
Sultan Mehmud PROG that NOM time India with fight have.PST GEN IPL
ababa alyok , ka “ max bu tar tu easkari gadi
a-  baba al- yok ka max bu tar tu e- askar -1 gadi

the ancestor DIR.3 say.PST COMP 1PL PROG GEN 2PL ACC army pl with
Sejay hend gadi jang ken "
Se jdy  hend gadi jang k -en

one place India with fight make 1PL

Sultan Mehmud at that time was at war with India. Our grandfather said to him: “We will make war
on India with your army”.
6.2tar max ababayen ku¢i  buk

tar max a-  baba =yen kuci  buk

GEN 1PL the ancestor =IPL nomad be.PST

Our forefather was a nomad.

6.3 afo ta rama egardan newa zang awzan dak , ku  ramawa Se
afo ta rama e- gardan ne =wa zang awzan dak ku- rama =wa Se
that.NOM GEN herd ACC neck in =3 bell hung do.PST ACC herd =3 one

taraf rayi dak aw ain ta soltan easkari gadi be taraf di

taraf rayi dak aw din ta  soltdn e- askdr -i gadi be taraf di

direction sent do.PST and these. NOM GEN Sultan ACC army pl with other direction from

amla dak

amla dak

attacked do.PST

He hung little bells on the necks of his flock, drove the herd in one direction and he himself (here:
they) with the soldiers of Sultan Mehmud attacked [the Indians] from another direction.

7ta hend aaskar , ka tsarang rama Ze amla dak , t'afdin

ta  hend a- askar ka tsa rang rama Ze amla dak t'aféin

GEN India the army COMP what manner herd on attacked do.PST those.GEN
awasla ayéra xalds aw ain askare ze amla dak , kuayéra
a- wasla  ayéra xalds aw &in askar -e Ze amld dak ku- ayéra
the weapons all  freed and these. NOM army OBL on attacked do.PST ACC all
askara raw - raw nok aw fatha taréin anasib Suk
askar =a raw raw nok aw fatha taréin a-  nasib *Suk

army =3 soon soon take.PST and victory these. GEN the fate become.PST

When the Indian army attacked the flock, all their arrows (here: weapons) were exhausted (i.e. were
used up on the herd), and [meanwhile] they (i.e. Mehmud’s soldiers) attacked the army [of the
Indians], quickly took [as prisoners] the whole army and gained the victory (lit. ‘the victory fell to
them’).



8 soltdn mamud tar max ebaba ki logar ne jdy alSuk , ka

soltdin mamud tar max e- baba ki logar ne jay al- *Suk ka
Sultan Mehmud GEN IPL ACC ancestor to Logar in place DIR.3 give.PST COMP
pirib tar mdx ta  baba enam Ze yad se
piti  =b tar max ta  baba e- nam Ze yad *s -e

now =PROG GEN 1PL GEN ancestor ACC name on knowledge become 3

Sultan Mehmud rewarded our forefather with land (lit. ‘gave him a place’) in Logar, which now bears
the name of our forefather.

Text 02
1.1bazi xalsk bu yose , ka ormor ta soltdn mamud ewaxte ne
bazi xalsk bu yos -e ka ormor ta soltdn mamud e- waxt -  ne

some people PROG say 3 COMP Ormur GEN Sultan Mehmud ACC time OBL in
kanigram ta  wazirestdn di  ende ki erzake
kanigrdm ta  wazirestan di  ende ki erzdk -€
Kaniguram GEN Waziristan from here to 1.come.PST PSTPRF

Some people say that the Ormuri [tribe] came here from Kaniguram, [which is] in Waziristan.

1.2 awal yazni ki erzak
awal yazni ki er- *zak
first Ghazni to DIR.1  come.PST

First (they) came to Ghazni.

2.1 anafar mire barak ndm doérnok
a- nafar mir e- barak nam dornok

the person Mir ezafe Barak name have.PST

This man [our ancestor] was called Mir Barak.

2.2 mire barak pa asl ormér buk  aw wal tafoyn adat e ,
mir e- barak pa asl ormér buk  aw wal tafoyn adat e
Mir ezafe Barak INSTR descent Ormur be.PST and there those.GEN custom COP
ka mir bu afo nafar ki yoSe , ka jang aw barxeladfi ta  tsun
ka mir bu afo nafar ki yo§ -e ka jang aw barxelafi ta tsun
COMP Mir PROG that.NOM person to say 3 COMP fight and quarrel GEN some
nafar emendze neb pa jerga faysala ke , ka ta  mir
nafar e- mendz - ne =b pa jerga faysala k - ka ta  mir

person ACC middle OBL in =PROG INSTR jirga decision make 3 COMP GEN Mir
ta  gqawm etaraf di  xalas se

ta  gawm e- taraf di  xalds *s -e

GEN tribe ACC direction from freed become 3



Mir Barak was an Ormur by descent. And there [in Waziristan] it was their custom (lit. ‘they have
such a custom’) that a man who settles conflicts and strife between a number of people by means of
a jirga [i.e. at a meeting] is called a ‘mir’ and they cease, thanks to the chief of the tribe.

3jango o barxelafi ka mendz dib agle , Yyose bu , ka “
jango o  barxelafi ka mendz di =b *agl - yoS -e bu ka
fight and quarrel COMP middle from =PROG carry.off 3 say 3 PROG COMP
rona woznawok ”, min afyani neb alyose , ka “ ormor e ”
ron =a woznawdok min afydni ne =b al- yés - ka ormor e

fire =3 kill.PST still Afghani in =PROG DIR.3 say 3 COMP Ormur COP

Since the quarrels and strife are eliminated, they say: “He put out the fire [of hostility]”. That is [why]
the Pashtuns also say: “[He] is an Ormur’ (i.e. ‘an extinguisher of fire’, lit. Pashto ‘one having
extinguished the fire’).
4.1 mire barak gadi masud , zaqum ge erzak buk

mir e-  barak gadi masud zaqum ge er- *zak buk

Mir ezafe Barak with Mehsud Zakum also DIR.1 come.PST be.PST

Together with Mir Barak (at that time) there also came Mehsud (and) Zakum.
4.2aw ka yazni ki erzakin , soltdn mdmud kereynab
aw ka yazni ki erzak -in  soltan madmud kereyn =a =b
and COMP Ghazni to 1.come.PST 3 Sultan Mehmud these.OBL =3 =PROG
yazni ne nak woétok
yazni ne nak wotok
Ghazni in not put.PST

But when they came to Ghazni, Sultan Mehmud did not allow them into Ghazni.

4.3 ayn alyok , ka “tos bu ka ar tsa yosay , max
ayn al- yok ka tos bu ka ar tsa yoS -ay max
these. NOM DIR.3 say.PST COMP 2PL PROG COMP every what say 2 1PL

bu ejra ken "

bu ejra k -en

PROG carried.out make 1PL

They said to him: “We will do all that you say”.
4.4 keréyn kiwa yok , “ka tos jang ki tsay [
keréyn ki =wa yok ka tos Jjang ki *ts -ay

these.OBL to =3 say.PST COMP 2PL fight to go 2

He said to them: ‘Go and fight!’ (lit. ‘go to war’).

5.14ayn o nafar buk

$
ayn So  nafar buk

these. NOM three person be.PST

There were three of them.



5.2ta X0y kuramawa Som dak , ta gardan newa zang O  ar

ta X0y ku- rama =wa Som  dak ta gardan ne =wa zang o ar
GEN ownself ACC  herd =3 in.front do.PST GEN neck in =3 bell and every
Say banok , ka bajaxanaye askari yondak jor dak
Say banok ka bajaxdna ye- askar -i yondak jor dak

thing pour.PST COMP dump ezafe army pl like built do.PST

They drove their flock in front (of them) (and) on the necks of their sheep (here: ‘flock’) they hung
bells and various articles, — as if making (something) like an arms dump.
5.3 afo doSman wazéra amla dak , ta  xoy kukartus aw
afo doSman wazéra amla  dak ta  xoy ku- kartus  aw
that.NOM enemy on.it attacked do.PST GEN ownself ACC cartridge and
aslahawa ayéra wazéra xalas dak
aslaha =wa ayéra wazéra xalas dak

weapons =3 all on.it freed do.PST

The enemy attacked them [i.e. the flocks of livestock] and expended all their weaponry on them.

5.4be  taraf di  soltan mamud wazéra amla dak , aw fatha ta soltan
be taraf di  soltdn mamud waZéra amla dak aw fatha ta soltan
other direction from Sultan Mehmud on.it  attacked do.PST and victory GEN Sultan

mamud nasib Suk

mamud nasib *Suk

Mehmud fate become.PST

Sultan Mehmud fell upon him [i.e. on the enemy] from another direction, —and the victory was won
by Sultan Mehmud.
6.1 bewa keréyn baraki-barak ki , ka ende ayéra azara buk , rdyi dak

be =wa keréyn baraki-barak ki ka ende ayéra azdra buk rayi dak

then =3 these.OBL Baraki-Barak to COMP here all  Hazara be.PST sent do.PST

Then he (Sultan Mehmud) sent them to Barakibarak, where there were Hazaras everywhere.

6.2be mire barak kere JAy ki erzdk aw kerewa soltan
be mir e-  barak kere By ki er- *zak aw kere =wa soltdn
then Mir ezafe Barak this.OBL place to DIR.1 come.PST and this.OBL =3 Sultan

mamude yazniwi di  Sinok

mamud e- yazniwi  di  Sinok

Mehmud ezafe Ghaznevid from buy.PST

Mir Barak came to that place and bought it from Sultan Mehmud Ghaznevid.
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6.3 soltane mamud kiwa yok , ka “Se post ta sar ta goy

soltan e- mamud ki =wa yok ka Se postta sar ta  goy
Sultan ezafe Mehmud to =3 say.PST COMP one skin GEN head GEN cow
kumun ki tos gram ne jdy erSdway 1
ku- mun ki tos gram ne jdy er- *$aw  -ay

ACC me to 2PL Gram in place DIR.1 give 2
He said to Sultan Mehmud: ‘Give me a plot of land (lit. ‘a place’) in Gram [i.e. in Barakibarak] [the size

of] a hide from the head of a bull!’.

6.4 aw soltdn madmud kere qabul dak
aw soltan mamud kere gabul dak
and Sultan Mehmud this.OBL approved do.PST

Sultan Mehmud agreed.

6.5 ayn post ta  sar ta  goya nok , kfo Ser tar  nawodlok ,
ayn postta  sar ta goy =a nok kfo Ser tar  nawodlok
these. NOM skin GEN head GEN cow =3 take.PST that.OBL good string pull.out.PST

bad ta  tsun waxt kfo wunisaydan di  sange wardak tomnak

bad ta  tsun waxt kfo wunisaydan di  sang e-  wardak tomnak

after GEN some time that.OBL Unisaidan from Sang ezafe Wardak until
kerewa dangawdk
kere =wa dangawodk
this.OBL =3 extend.PST

They [i.e. Mir Barak] took the hide from the head of a bull, stretched it into a thin (lit. ‘good’) thread
and then extended it [to enclose the space] from Unisaidan to Sang-e Vardak.

7 bazi bu yOse , ka gram , yani baraki-barak ki dwas gawm

bazi bu yés -e ka gram  yani baraki-barak ki dwds qawm

some PROG say 3 COMP Gram or Baraki-Barak to twelve tribe
erzake : sangtoyi , toraxel , qdzixel , masud , guc¢ér , gaderxel
erzak -e sangtoyi  toraxel qazixel masud  gucéér  gaderxel
l.come.PST PSTPRF Sangtoy Torakhel Qazi.Khel Mehsud Guchar Qader.Khel
fazuxel , Seyxdnxel , qezelbds , darwe§ , dyingarxel , xarmenjan ( xermanjan ).
fazuxel Seyxanxel gezelbas  darwes dyingarxel xarmenjan xermanjan

Fazu.Khel Sheikhan.Khel Qizilbash Darwesh Ayingar.Khel Kharmenjan Kharmenjan

Some say that twelve tribes came to Gram, i.e. to Barakibarak: the Sangtoy, Tora Khel, Qazi Khel,
Mehsud, Guchar, Qader Khel, Fazu Khel, Sheikhan Khel, Qizilbash, Darwesh, Ayingar Khel and
Kharmenjan.



8 sangtoyi , yd qawm ta  ormor , tar mdax ebaraki-barak neb zindagi

sangtoyi ya qawm ta  ormor tar max e- baraki barak ne =b zindagi
Sangtoy or tribe GEN Ormur GEN IPL ACC Baraki Barak in =PROG life
ke aw ta  Candal aqala ne ( ya ta  abdol-sammadxan aqala ne ) aw
k - aw ta Canddl a- qalane ydta  abdol-sammadxadn a- qala ne aw

make 3 and GEN Chandal the fort in or GEN Abdulsamajan the fort in and
ta  nurulldxdn aqala neb be

ta  nurullaxan a- qalane =b b -

GEN Nurullakhan the fort in =PROG be 3

The Sangtoy, or the tribe of the Ormuri, live in our Barakibarak and in Qala Chandal (or Qala

Abdulsamajan) and in Qala Nurullakhan.

9.1toraxel bu ta  taqi aqala ne aw baraki-barak ne aw ta  haydar aqala
tordxel bu ta  taqi a- qala ne aw baraki-barak ne aw ta  haydar a- qala
Torakhel PROG GEN Taki the fort in and Baraki-Barak in and GEN Haidar the fort

ne zindagib ke

ne zindagi =b k -e

in life =PROG make 3

The Tora Khel live in Qala Tagi and in Barakibarak and in Qala Haidar.

9.2 qazixel  xoy ta  baraki-barak ne ye
gazixel  xoy ta  baraki-barak ne y -e
Qazi.Khel ownself GEN Baraki-Barak in COP 3

The Qazi Khel are in Barakibarak itself.

10 masud kere atraf ne nak da ye , tanhd pole jadid ne ,
masud kere atraf ne nak da y -¢ tanhd pol e-  jadid ne
Mehsud this.OBL neighbourhoods in not EMPH COP 3 only Pol ezafe Jadid in

ka ta  ndlband aqala kib alydse , afoyn bu wal

ka ta  ndlband a- qalaki =b al- y6s -e afoyn bu wal
COMP GEN Naalband the fort to =PROG DIR.3 say 3 those. NOM PROG there
zindegi ke

zindegi k -

life make 3

There are no Mehsud in this region (lit. ‘neighbourhoods’); (they) only live in Pol-e Jadid, which they
call Qala Naalband.

11.1 sangtoyi , yani ormor , pa ormorib ksi ke
sangtoyi yani ormor pa ormori  =b ksi k -e
Sangtoy or Ormur INSTR Ormuri =PROG speech make 3

(The tribe of) the Sangtoy, i.e. the Ormuri, speak Ormuri.



11.2 afoyn ta  candadl aqala ne ta  samadxdan aw ta  nurulldxdn

afoyn ta  cCandal a- qala neta  samadxan aw ta  nurullaxan
those. NOM GEN Chandal the fort in GEN Samadkhan and GEN Nurullakhan
aqala ne aw beyn gram-baraki-barak ne be
a- qala ne aw beyn gram baraki barak ne b -

the fort in and others Gram Baraki Barak in be 3

They are found in Qala Chandal (Samadkhan), Qala Nurullakhan and in other [galas] in Gram,
Barakibarak.

12.1 sarnawest ta ~ ormor piri tomnak Ser maalum nak e : bazib Se  ksi
sarnawest ta ormor piri tomnak Ser maalum nak e bazi =b se ksi
fate GEN Ormur now until  good known not COP some =PROG one speech

ke aw bazib be  ksi ke .

k -¢ aw bazi =b be  ksi k -e

make 3 and some =PROG other speech make 3

The origin (lit. ‘fate’) of the Ormuri is not yet properly known: some say one thing (and) some
another.

12.2 magar un maalum Suke , ka kdnigrdm ta  waziristan
magar un maalum Suk -€ ka kanigram ta waziristan
however so.much known become.PST PSTPRF COMP Kaniguram GEN Waziristan

di  erzake aw hatmi aw zarurib ende be

di er- zak -¢ aw hatmi aw zaruri =b ende b -e

from DIR.1 come.PST PSTPRF and without.fail and certainly =PROG here be 3

Only one thing is known, that they came from Kaniguram (from Waziristan) and always (lit. ‘without
fail and certainly’) reside here.

12.3 piri tomnak Ser sarnawesta maalum nak e
piri tomnak Ser sarnawe$t =a maalum nak e

now until  good fate =3 known not COP

Up to now their destiny is not known.

Text 03
1 keré txan bu , ka max xren , zot saxti Zeb dest ki
keré txan bu ka max Xxr -en  zot saxti e =b dest ki

this.OBL bread PROG COMP 1PL eat 1PL very difficulty on =PROG hand to
erzéye
er- 78y -€
DIR.1 come 3

The bread which we eat is obtained with great effort.



2 awal bu kubéma golba ke — dowar , Sowar , ka max bu
awal bu ku- béma golba k -  dowar Sowar ka max bu
first PROG ACC earth ploughed make 3  two.times three.times COMP IPL PROG

dospara aw Sospdra ki alydsen

dospara aw Sospara ki al- yos -en

second.time and third.time to DIR.3 say IPL

First of all the ground is ploughed up two or three times, — which we call dospara and shospara (the
second and third ploughings).
3.1bad tafob béma ne kutoxam tit ke

bad tafo =b boma ne ku- toxam tit k -e

after that. GEN =PROG earth in ACC seeds scattered make 3

After this the seeds are sown (lit. ‘scattered on the earth’).

3.2 [ mendze newa ] bu ganom Xin  se , ka afo
mendz -¢ ne =wa bu ganom Xin  *s - ka afo
middle OBL in =3 PROG wheat green become 3 COMP that NOM

kib maysa yose

ki =b maysa yés -e

to =PROG maisa say 3

[Then] (the shoots) of wheat, which are called maisa, become green.

4 zémok bu yoS waZéra yoére aw ta y6s edzdomab se
zoémok bu yos wazéra yor -e aw ta yoés e- dzéma =b *3 -e
winter PROG snow on.it rain 3 and GEN snow ACC below =PROG become 3

In the winter snow falls on them and they are under the snow.
5aw bar , ka yo$  pardk , ganom bu gara-qara stor se
aw bar ka yo$ pardk ganom bu qard qarda stor *s -e

and Spring COMP snow melt.PST wheat PROG calmly calmly great become 3

In spring, when the snow melts, the wheat gradually [begins] to grow.
6aw woray bu kuganom draw ke aw xarmanab
aw woray bu ku- ganom draw k - aw Xxarman =a =b
and Summer PROG ACC wheat harvested make 3 and threshed =3 =PROG
ke .
k -e

make 3

And in summer the wheat is harvested and laid on the threshing-floor.
7 xarman bu Capar Ze mayda ke

xarman bu ¢apar Ze mayda k -e
threshed PROG buck.rake on small make 3

The grain is threshed with a rake.



8 bewab xarda ke , badab ke , Xo0Sa
be =wa =b xara k -e bad =a =b k - xo%a
then =3 =PROG piled make 3 winnowed =3 =PROG make 3 ear.of.grain
ta ganom bu ywasi di  jeda ke
ta ganom bu ywasi di  Jeda k -e
GEN wheat PROG straw from separated make 3

Then it (the threshed grain) is laid in heaps, winnowed, the ears are separated from the straw.
9 tsarang ka xo08a ganém di  Jeda Suk ,
tsa rang ka xo08a ganom di  Jeda *Suk
what manner COMP ear.of.grain wheat from separated become.PST
yobalab ( joyolab ) ke
yobal =a =b joyol =a =b k -
threshed =3 =PROG threshed =3 =PROG make 3

When the ears of wheat are separated (from the straw), it is (again) threshed.

10bad taféb ganom gondi di  bad Ze jeda ke
bad tafé =b ganom di  bad Ze Jeda k -€
after that. GEN =PROG wheat from winnowed on separated make 3

After this the grain (lit. ‘the wheat’) is winnowed, separated from the ears remaining on the
threshing-floor.
11.1 kuganom bu asya ne mar ke

ku- ganom bu asya ne mar k -¢

ACC wheat PROG mill in flour make 3

Then the wheat is ground in a mill;

11.2 kumar bu xamird ke aw tandur newab bizé
ku- mar bu xamira k -e aw tandir ne =wa =b biz -é
ACC flour PROG yeast make 3 and tandoor in =3 =PROG bake 3

from the flour dough is made and baked in a tandoor oven.

Text 04
1.1goy ka zayok , kfob disen
goy ka zayok kfo =b dis -en

cow COMP birth.PST that.OBL =PROG milk 1PL

When a cow has calved we milk her.

1.2 awalan ka diSok ,ta Se roz axipi tafo ayera dzok e
awal =an ka disok ta Se roz a- Xipi tafo ayera dzok e
first =1PL COMP milk.PST GEN one day the milk that GEN all  beestings COP

When we have milked for the first time, all the milk of the (first) day is beestings (dzok).



1.3 kudzok bu nase , Serab tok ke , bad

ku- dzok bu nas -¢ Ser =a =b tok k -e bad
ACC beestings PROG take 3 good =3 =PROG hot make 3 after
tafob ba afo xorak xre
tafo =b ba afo xorak xr  -e

that. GEN =PROG INSTR thatNOM food eat 3

They take the dzok, boil it well and after that eat it with food.
2.1wa bad ta
wa bad ta

e roz — do roz Xipiwab pa Xayi Xipi nase ,
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e roz do roz Xipi =wa =b pa Xayi Xipi nas  -e
and after GEN one day two day milk =3 =PROG INSTR bowl milk take 3  one

deg neb jos dawe

deg ne =b jos daw -e

vat in =PROG boiled do 3

They ladle out (lit. ‘take’) the milk (collected) over a day or two with a bowl (xayi) and boil it in a vat
(deg).
2.2 kfo ne duxak tépi bane

kfo ne duxak tépi ban  -e

that.OBL in little buttermilk pour 3

They add to it a little buttermilk (topi).

23ka topi banok - afob maya se
ka tépi banok afo =b maya *s -e
COMP buttermilk pour.PST that NOM =PROG fermented become 3

They added the topi — it ferments.

3.1bad tafo pikak bu nase , Jag ne bane
bad tafo pikak bu nas -e jag ne ban -e
after that. GEN thick.soured.milk PROG take 3 jag in pour 3

After this they take pikak (thick soured milk), pour it into a jag (an earthenware pitcher).

3.2ta jag pos ba sarjagiband sarjagi Ze makam - makam tare ( 8¢ bes yak SiSa
ta  jag poS ba sarfagiband sarjagi Ze makam makam tar -e¢ Se beS yak
GEN jag lid INSTR lid.cord skin.lid on tight tight tie 3  one cord one
, ka afo kib sarjagiband yoSe , kfo sar makam - makam tare
ka afo ki =b sarfagiband yo$s -e kfo sar makam makam tar -e

COMP that.NOM to =PROG lid.cord say 3 that.OBL top tight tight tie 3
).

They tie down the lid of the pitcher, [covered on top] with a skin, extremely tightly with a (special)
cord, which they call a sarjagiband.



4.1 kereb sor dawe
kere =b sor daw -e
this.OBL =PROG stirred do 3

They stir it [to churn it into butter].

42bad ta Se sat -ta du sat afob pa topi aw maska
bad ta  3e sat ta du sat afo =b pa topi aw maska
after GEN one hour GEN two hour that NOM =PROG INSTR buttermilk and butter

badal  se

badal *s -e

changed become 3

In two or three hours it (the thick soured milk) turns into buttermilk and butter (maska).
4.3 maska aw topib dest ki erzeye

maska aw topi =b dest ki er- zey -e

butter and buttermilk =PROG hand to DIR.1 come 3

[In this way] they obtain topi and maska.
4.4 maskab joda se , topi joda se
maska =b joda *s - topi joda *3 -e

butter =PROG separated become 3  buttermilk separated become 3

The maska (butter) separate, the topi (buttermilk, whey) separate.

5.1 topi joda xordk se wa maskab nase , ta  tsun
topi joda xordk *s -e wa maska =b nas -e ta  tsun
buttermilk separated food become 3 and butter =PROG take 3 GEN some

amaskab yakjdy ke

a- maska =b yak Jjay k -¢

the butter =PROG one place make 3

They drink the buttermilk separately but they take the butter [and] collect a certain quantity.
5.2 afob Se stor dege ne jos dawe - jos dawe

afo =b Se jos

that NOM =PROG one great vat OBL in boiled do 3 Dboiled do 3

stor deg -e ne jos daw -e Jo$ daw -e

They heat (lit. ‘boil’) it for a long time in a large vat.

5.3 kfo dib run dest ki erzeye ,

kfo di =b run dest ki er- zey -e

that. OBL from =PROG melted.butter hand to DIR.1 come 3
kurunab ba xorak xre wo prayeb ge
ku- run =a =b ba xordk xr -e wo prdy -e =b ge

ACC melted.butter =3 =PROG INSTR food eat 3 and sell 3 =PROG also

They eat the melted butter with [some sort of] food and also sell it.



Text 05

18e kar bu zayok , ka ta  Se mndjor poxtona ki tsawe
Se kar bu Zayok ka ta Se najor poxtena ki tsaw -e

one deaf.man PROG ask.PST COMP GEN one sick.man question to go 3

A deaf man decided to visit (lit. to go and ask about’) a sick man.
2.1zra newab xeyal dak , ka “ tsam bu , poXtanab
zZra ne =wa =b xeyal dak ka *ts -am bu poxtana =b
heart in =3 =PROG thought do.PST COMP go 1SG PROG question =PROG
kam : ka tsa ahwal der ?”
*k -am ka tsa ahwal *der
make 1SG COMP what health have

He thought to himself: “I shall go (and) ask: ‘How are you?’
2.2 albata yose su , ka “ alhamdolella !”.
albata yos -e su ka alhamdolella
obviously say 3 SBJV COMP praise.God

Obviously (he) will say: ‘Praise God!'.

3.1aw bad ta  afo poxtanab kam : “ tsab Xri ?”
aw bad ta  afo poxtana =b *k -am tsa =b Xr -
and after GEN that NOM question =PROG make 1SG what =PROG eat 2

And then | will ask: “What do you eat?’

3.2pa yaqin su yose ka “Sorwd ” aw az su aly6Sim , ka
pa yaqin su yos -e ka Sorwa aw az su al- yés -im  ka
INSTR faith SBJV say 3 COMP soup and 1SG SBJV DIR3 say 1SG COMP
“ noSe jan !”.
nos -¢ jan

enjoy 3 Jan

Doubtless (he) will say: ‘Soup’, and | will say: ‘Enjoy it!".

41law be su poxtana kam , ka “ tabibat kok e 7
aw be su poxtana *k -am  ka tabib =at kok e
and again SBJV question make 1SG COMP doctor =2PL who COP

And again | will ask: “‘Who is your doctor?’

o

4.2 albatta  yoSe su : “ mirza felan

4

albatta yos -e su mirza felan

obviously say 3 SBJV Mirza so.and.so

He will of course say: ‘Mirza so-and-so’



“«

4.3 yésim su : “ xoddy kuqadama mobdrak ke

(K

yés -im su xoday ku- gadam  =a mobarak k -€
say 1SG SBJV God ACC footstep =3 blessed make 3

and then | will say: ‘God bless him!"”

S5tsa rang ka afo saray kar buk , ¢andan goyab nak marok
tsa rang ka afé saray kar buk goy =a =b nak marok
what manner COMP that. NOM man deaf be.PST ear =3 =PROG not hear.PST

, jJawab ta  sawal bu zls ne masq dak
jawdb ta  sawdl bu zla ne masq dak

answer GEN question PROG heart in practised do.PST

As this man was deaf and could not hear at all (lit. ‘his ears did not hear’), he repeated to himself (lit.
‘practised) the questions and answers’.
6.1tsun ka erzak , ta najor ta balext sar ne nostok

tsun ka er- *zak ta najor ta balext sar ne nostok

some COMP DIR.1 come.PST GEN sick.man GEN bed front in sit.down.PST

As soon as he arrived [at the sick man’s], he sat down at the head of the bed [of his bed]

6.2 aw poxtanawab dak ka “ ahwalat tsa rang e ?
aw poxtsna =wa =b dak ka ahwal =at tsa rang e
and question =3 =PROG do.PST COMP health =2PL what manner COP

and asked: ‘How are things?’

“«

6.3 najor alyok : “ mram bu "

najor al- yok mr -am bu
sick.man DIR.3 say.PST die 1SG PROG

The sick man replied: ‘1 am dying’.

6.4 kar yok : “ alhamdolella ”.
kar yok alhamdolelld
deaf.man say.PST praise.God

The deaf man said: ‘Praise God!’.

.ou

7.1 bewa poxtana dak xorakat tsa ye ?”
be =wa poxtena dak xorak =at tsa vy -e

then =3 question do.PST food  =2PL what COP 3

Again he asked: “What are you living on?’ (lit. ‘what is your food?’).

7.2 najor alyok . “ zare mar ”
najor al- yok zar e- mar
sick.man DIR.3  say.PST venom ezafe snake

The sick man replied: ‘Snake venom’.



7.3 kar yok : “ noése jan !”.
kar yok nos - jan

deaf.man say.PST enjoy 3 Jan

The deaf man said: ‘Enjoy it!’.

8.1 bewa poxtena dak : “ tabibat kok e 7.
be =wa poxtena dak tabib  =at kok e
then =3 question do.PST doctor =2PL who COP

He asked again: ‘Who is your doctor?’
8.2 yoka : “ malak-al-mawt ( yd ezrdyil )”.
yok =a malak-al-mawt ya ezrayil

say.PST =3 angel.of.death  or Israel

He said: ‘The angel of death (Israel)’.
8.3 kar yok : “ xoday kuqadama mobarak ke 1",
kar yok xoday ku- gadam  =a mobarak k -¢

deaf.man say.PST God ACC footstep =3 blessed make 3

The deaf man said: ‘God bless him!’.

8.4 kerewa yok o darok
kere =wa yok o darok
this.OBL =3 say.PST and stand.PST

He said that and stood up.

Text 06
13e tsun nafar pa do¥a ta  baran bu altsokin ; maktabiyiwa
Se tsun nafar pa do%a ta  bardn bu al- tsok -in  maktabiyi =wa

one some person INSTR prayer GEN rain PROG DIR.3 go.PST 3 schoolboys =3
xod gadi algostok
xod gadi al- gostok
them with DIR.3  took

Some people set off [for a holy place] to pray for rain; they took some young boys (lit. ‘schoolboys’)
with them.
2.13e faqir poxtena dak , ka “ kere klani¢i bu goda agli 2

Se faqir poxtena dak ka kere klani¢i bu goda *agl -1

one fakir question do.PST COMP this.OBL boys PROG where carry.off 2

A fakir asked: “Where are you taking these little children?”



2.2 yoka : “ ka doa ke , ka baran yore , tare pdarak ka

yok =a ka doa k - ka baran yor -¢ tare parak ka

say.PST =3 COMP prayer make 3 COMP rain rain 3 GEN for COMP
ayn begona ye aw do%“awab raw qabul se "
ayn begona y -e aw do“a =wa =b raw qabul *s -e

these. NOM sinless COP 3 and prayer =3 =PROG soon approved become 3

(They) said: “To pray for rain, for they are without sin and their prayer will be heard sooner”.

3 faqir yok , “ka tareyn (a- ) do%ab raw qabul Suk ,
faqir yok ka tareyn a- do%a =b raw qabul *Suk
fakir say.PST COMP these.GEN the prayer =PROG soon approved become.PST
bayad ka S¢ nafar moallem ta  boma emox ne nak ezok "
bayad ka S¢ nafar moallem ta  boma e- mox ne nak ezok

must COMP one person teacher GEN earth ACC face in not remain.PST

The fakir said: “If their prayer was heard sooner, then probably there would not be one teacher left

on earth!”

Text 07

13e sarayye badsurat Se zarkaye Sersurata dérnok
Se saray ye- badsurat Se zarka ye- Sersurat =a ddrnok
one man  ezafe ugly one woman ezafe beautiful =3 have.PST

An ugly man had a pretty wife.

2% roz ta  Xoy nak kiwa yok : “ yaqin darim , ka az aw tu
Se roz ta  xoy nak ki =wa yok yaqin dar -im  ka az aw tu
one day GEN ownself wife to =3 say.PST faith have 1SG COMP 1SG and 2PL

adugad su jannat ki tsen "

a- dugad su jannat ki *ts -en

the both SBJV heaven to go 1PL

One day he said to his wife: "l am sure that we shall both get to heaven!”

“

3zarka yok ka tsa dib poy son ?”.
zarka yok ka tsa di =b poy *s -on

woman say.PST COMP  what from =PROG understood become 2

The woman said: “How do you know [that]?”

4.1 yok , ka “ tub badsurat tar munj’u X aw sa ba r
yok ka tu =b badsurdt mun jux aw saber bu *k -1 aw
say.PST COMP 2PL =PROG ugly me see and tolerance PROG make 2 and

bu ki aw az bu roxs a  reSer ,artu ux

az bu roxsar e- Ser tu jux -im  Sokor bu *K -am

1SG PROG face ezafe good 2PL see 1SG thanks PROG make 1SG



He said: “You see my ugly appearance and [nevertheless] endure it, but | see your beautiful face
[and] I thank [God].

42man jdy ta  sdberdn aw Sdkerdn Jannat ne ye "

man jdy ta  sdberan aw Sakeran jannat ne y -e
then place GEN tolerant and thankful heaven in COP 3

1”7

And the place for the tolerant and the thankful is in heaven

Text 08

1.13¢ badgawara saray ta bazar esar ne darok buk
Se¢ badqawdra saray ta  bazar e- sar ne darok buk
one ugly man GEN bazaar ACC front in stand.PST be.PST

An ugly man stood in the middle of the bazaar.

1.23¢ zarka mox kiwa erzak aw alSostoka
Se zarka mox ki =wa er- *zak aw alSdstok =a

one woman face to =3 DIR.1 come.PST and weep.PST =3

A [some] woman came up to him and burst into tears.

“«

2.1 zarka ka zot bu aldek , saray poxtena dak ka ay zarka !
zarka ka zot bu al- dek saray poxtsna dak ka ay zarka

woman COMP very PROG DIR.3 see.PST man question do.PST COMP O woman

As the woman looked at him closely (lit. ‘very much’) and for a long time, the man asked: “O woman!
2.2tsa magsad der aw tsimit mun ki noke , tez tar mun
tsa magsad *der aw tsimi =t mun ki nok -e tez mun e- mox
what intention have and eye =2 me to take.PST PSTPRF fast me ACC face

€emo x kib ?”.
ki =b jux
to =PROG see

Why have you fixed your eyes on me and [so] intently (lit. ‘keenly’) look at my face?”
3.1zarka yok : “ tsimim stor gona dak buk
zarka  yok tsimi =m stor gonad dak buk

woman say.PST eye =1SG great sin  do.PST be.PST

The woman said: “My eyes are very sinful (lit. ‘have committed [in the past] great sin’).

3.2 Zayim bu , ka afo pa azab kam - ba tsa  Say
Zay -im bu ka afo pa azab *K -am  ba tsa  Say
ask 1SG PROG COMP that NOM INSTR punishment make 1SG INSTR what thing

ka badtar afo di  nak da be

ka badtar afo di  nak da b -e

COMP worse that NOM from not EMPH be 3

[And now] | want to torment them with something worse than anything else.



3.3 he¢ badtar afo dim nak dek , ka ta rtu emo
he¢ badtar afo di =m nak dek ka tu  e- mox ki =m
any worse that.NOM from =1SG not see.PST COMP 2PL ACC face to =I1SG
- ”
dek
see.PST

| have never seen anything worse than your face”.

Text 09
138¢ saray ka zot baxil buk , diceye nowa s$indk , rdy neb
Se saray ka zot baxil buk dice  ye- now =a Sindk rday ne =b

one man COMP very stingy be.PST shoes ezafe new =3 buy.PST road in =PROG
altsok

al- tsok
DIR.3  go.PST

A man who was very miserly bought some new shoes (and) walked along the road.

2aw Se Jjay ki ka rasok , ka xar aw gapa ( gipiwa ) zot
aw Se Jay ki ka *rasok ka Xar aw gap =a gipi =wa zot
and one place to COMP arrive.PST COMP thorn and stone =3 stones =3 very

dornok , di¢éwa pdy di  nawolok , ta  xoy ddman newa pec¢awok

*dornok di¢é  =wa pay di  nawolok ta  xoy daman ne =wa pecawodk

have.PST shoes =3 foot from pull.out.PST GEN ownself hem in =3 wrap.PST

And, when he reached a place where there were many thorns and stones, he took the shoes off his
feet [and] put (lit. wrapped) [them] in the hem [of the shirt].
3 dafatan Se xar epay newa alisok , ka be taraf di
dafatan Se
suddenly one thorn ACC foot in =3 DIR.3 pierce.PST COMP other direction from
nayok

xar e- pdy ne =wa al- isok ka be taraf di

naydk
go.out.PST

Suddenly a thorn pierced him in the foot — (so) that it came out on the other side of the foot.

4 yoka : alhamdoleld ka di¢ém pdy nem nak da buk  ( nak
yok =a alhamdolelad ka dicé =m pdy ne =m nak da buk nak
say.PST =3 praise.God COMP shoes =1SG foot in =1SG not EMPH be.PST not

dak buk ), kini afob ko Suk

dak buk kini afo =b ko *Suk

do.PST be.PST  otherwise that NOM =PROG become.PST

He said: “Praise God that my shoes were not on my feet; otherwise they would have been pierced!”



Text 10

1.13¢ saray ta  xoy dost ki yok : “ tsimim bu dimi
Se saray ta  xoy dost ki yok tsimi =m bu dim -
one man GEN ownself friend to say.PST eye =1SG PROG ache pl

A man said to his friend: “My eye hurts.
1.2 eldja tsa ye ?”.

eld =atsd vy -¢

cure =3 what COP 3

What am | to do? (lit. ‘what is the way out of the situation?’).

2.1 yoka : “ prasol tar mun agiSib dimok
yok =a prasol tar mun a-  giSi =b dimodk
say.PST =3 last.year GEN me the tooth =PROG ache.PST

He said: “Last year my tooth ached.

2.2 ndwolokam - xalas Sukom
nawolok =am xalas suk -om
pullout.PST =1SG freed become.PST 1SG

| pulled it out — [and] was delivered [from the pain]”.

Text 11
1.1 moazen azan ta  nemaZab dak , yokab aw dangdk
moazen azan ta  nemaz =a =b dak yok =a =b aw dangdk

muezzin calling GEN prayers =3 =PROG do.PST say.PST =3 =PROG and run.PST
bu
bu
PROG

A muezzin calling to prayer was shouting (lit. ‘saying’) and running [at one and the same time].

1.2 poXtenawa dak , ka “ keb dang ?”.
poxtsna =wa dak ka ke =b dang
question =3 do.PST COMP why =PROG run

They asked [him]: “Why are you running?”

2 yoka . ybse bu , ka awaz tar mun dur di Sér e aw
yok =a yo6s - bu ka awaz tar mun dur di Sér e aw
say.PST =3 say 3 PROG COMP voice GEN me distance from good COP and

dangim bu , ka ta X0y ka  awaz dur di  marim ’

déang -im bu ka ta  xoy ku- awaz dur di mar -im

run 1SG PROG COMP GEN ownself ACC voice distance from hear 1SG



He said: “They say that my voice is [very] pleasant at a distance. So | am running to hear my voice at a

distance”.
Text 12
13e alem diwa poxtona dak ka “tsen waxt az ta  CeSma
Se alem di =wa poXtsna dak ka tsen waxt az ta  CeSma

one wise.man from =3 question do.PST COMP which time 1SG GEN spring
esar ki rasim aw Zzayim , ka yosal kam , ta  Xxoy
e- sar ki *ras -im aw Zay -im ka yosal *k -am ta  Xo0y
ACC front to arrive 1SG and wish 1SG COMP ablutions make 1SG GEN ownself
kumox tsen taraf ki kam 7.
ku- mox tsen taraf ki *k -am
ACC face which direction to make 1SG

A wise man was asked: “If | go to a spring and want to perform my ablutions, in which direction

should | face?”

2 dlem yok , ka “ta  xoy kumox ta  kali  etaraf ki
alem yok ka ta  Xxoy ku- mox ta  kali  e- taraf ki
wise.man say.PST COMP GEN ownself ACC face GEN clothes ACC direction to

kon , ka dozda nak aglé "

k -on ka dozd =a nak *agl -é

make 2 COMP thief =3 not carry.off 3

The wise man said: “Face your clothes, lest a thief take them!”

Text 13

1.13e saray daktar ki altsok
Se saray daktar ki al- tsok
one man doctor to DIR.3  go.PST

A man went to the doctor;
1.2 yoka : “ nasom bu dime "
yok =a nas =om bu dim -e

say.PST =3 stomach =1SG PROG ache 3

he said (to him): “My stomach hurts”.
2.1 daktar poxtsna dak . “ tsat xoloke ?”

daktar poxtena dak tsa =t xolok -e
doctor question do.PST what =2 eat.PST PSTPRF

The doctor asked: “What have you eaten?”.

2.2 yok , ka “ soxta txanom xoloke
yok ka soxta txan  =om xolok -¢
say.PST COMP burnt bread =1SG eat.PST PSTPRF



He said: “l ate some burnt bread”.

.ou

3.1tabib ta X0y sagerd ki yok ta tsimi dawa erwar
tabib ta  xoy $agerd ki yok ta  tsimi dawa er- *war

doctor GEN ownself pupil to say.PST GEN eye salve DIR.1 bring

The doctor said to his pupil: “Bring the eye salve!”.

.ou

3.2 saray alyok nasom bu dime
saray al- yok nas =om bu dim -e

man DIR.3  say.PST stomach =1SG PROG ache 3

The man said to him: “My stomach hurts.
3.3ta tsimi dawa tsa mana daré ?”
ta tsimi dawa tsa mand dar -é

GEN eye salve what sense have 3

What is the sense of eye salve?”

4 daktar yok : “ka ta rtua tsimi roxa n buk on sox ta
daktar yok ka tu a-  tsimi roXxan buk -on soxta txan =at su
doctor say.PST COMP 2PL the eye clear be.PST PSTPRF burnt bread =2PL SBJV

txa nats ?”

nak xolok

not eat.PST

The doctor said: “If your eyes had been clear, you probably would not have eaten burnt bread”.

Text 14
1.1do =zarka 3Se klanak Ze jang dornok aw $ayeda nak dornok
do =zarka Se klanak Ze jang *dornok aw 3Sdyed =a nak *dornok

two woman one boy  on fight have.PST and witness =3 not have.PST

Two woman quarrelled over a boy, but they had no witness.

1.2 adugada qazi ki altsokin , ka keré pa ensaf hal
a- dugad =a qazi ki al- tsok -in  ka keré pa ensaf
the both =3 qazi to DIR.3 go.PST 3 COMP this.OBL INSTR justice

ke .

k -¢

make 3

They both went to the gazi so that [he] would justly resolve [their dispute].



2 qazi kuqasdba Zaydk aw yoka , ka keré klanak

qazi ku- gasab =a Zayok aw yodk =a ka keré klanak
qazi ACC executioner =3 call.PST and say.PST =3 COMP this.OBL boy
dujay kon aw adugad zarkiyiwa ki alSer
du Jay k -on aw a- dugad zarkiyi =wa ki al- Ser

two place make 2 and the both women =3 to DIR.3 give

The qazi called the executioner and said: “Divide this boy into two pieces!”
3.13%¢ zarka ka kere ksi mardk , qarar Suk aw be  zarka
Se zarka ka kere ksi marok qarar *3uk aw be  zarka

one woman COMP this.OBL speech hear.PST calm become.PST and other woman

yalmayal dak , ka ta  xoddy parak tar mun kukl anak du
yalmayal dak ka ta  xoddy parak mun ku- klanak du  jay
noisy do.PST COMP GEN God for me ACC boy two place
jay

ma- k -on

NEG make 2

One woman, hearing this, remained calm, but the other woman began to shout (lit. ‘made a noise’);
“For God’s sake, do not divide the boy into two pieces!
3.2ka araqam ensaf be , kuklanak bu nak Zaim

ka a- ragam ensaf b - ku- klanak bu nak Za  -im

COMP the type justice be 3 ACC boy PROG not ask 1SG

17

If this is justice, then | do not want the boy

4.1 qazi pa yaqin poy Suk , ka mawa ta  klanak 4 zarka
qazi pa yaqin poy *Suk ka mawa ta  klanak 4 zarka
qazi INSTR faith understood become.PST COMP mother GEN boy  this woman

ye

y -e

COP 3

The gazi was immediately convinced that this [very] woman was the mother of the boy.

4.2 kuklanak kere zarka ki alSuk , afo bewa
ku- klanak kere zarka ki al- *Suk afo be =wa
ACC boy  this.OBL woman to DIR.3 give.PST that.NOM other =3
padorra dzok aw aya dak
pa dorra dzok aw ay =a dak
INSTR  whip beat.PST and do.PST

He gave this woman the boy and that one, the other, he whipped and sent away.



Text 15

13e saray xaw ne dek ka afo kib mayda paysab

Se saray xaw ne dek ka afo ki =b mayda paysa  =b

one man sleep in see.PST COMP that NOM to =PROG small money =PROG
alsdwe aw afob nak nase , teld aw noqrawab
al- *$aw  -e aw afo =b nak nds -e¢ teld aw noqra =wa =b

DIR.3 give 3 and that NOM =PROG not take 3 gold and silver =3 =PROG
x"dhe$  dak

x¥ahe§  dak

demanded do.PST

A man dreamt that he was given some small coins but did not take them. He demanded gold and
silver coins.
2tsa rang ka xaw di  bedar Suk , poy Suk , ka “
tsa rang ka xaw di  bedar *3uk poy *Suk ka
what manner COMP sleep from awake become.PST understood become.PST COMP
xawom deke "
xaw  =om dek -¢

sleep =1SG see.PST 3

As soon as he awoke, he understood. “It seems | dreamed it”.

3 peSeman Suk , ka “ kem kumayda paysawa nak nok N,
peSeman *Suk ka ke =m ku- mayda paysa  -wa nak nok
upset become.PST COMP why =1SG ACC small money pl not take.PST

He was upset: “And why did | not take the small coins?”

4.1 bewa ta  xoy xaw ne banok tsimiwa ta  xoy pot dak
be =wa ta X0y xaw ne banok tsimi =wa ta  xoy pot dak
then =3 GEN ownself sleep in throw.PST eye =3 GEN ownself forehead do.PST

He tried to fall asleep again (lit. ‘sank into sleep’), shut his eyes,

42ta X0y kudesta drdy dak , ka “ pa afo mayda
ta  xoy ku- dest =a dray dak ka pa afo mayda
GEN ownself ACC hand =3 extended do.PST COMP INSTR that.NOM small

”

paysa razi yom , ersera

paysa razi y -om  er- Ser =a
money agreed COP 1SG DIR.1 give =3

stretched out his hand: “I agree even to this small change, give it to me!”.

S5.1har tsawa zayok , fayedawa nak dak
har tsa =wa Zayok fdyeda =wa nak dak
every what =3 ask.PST availed =3 not do.PST

However much he asked, it was no good.



5.2 zota arman dak , ka kewa kumayda paysa Xxoy di ela
zot =a arman dak ka ke =wa ku- mayda paysa xoy di ela
much =3 upset do.PST COMP why =3 ACC small money ownself from released
dak
dak
do.PST

He began to be very upset that he had let the small coins slip out of his hand.

Text 16
13¢ roz faqir Sder dawlatmand sardy ki altsék , gusd nezdék wagadiwa
Se roz faqir Sder dawlatmand sardy ki al- tsok gusd nezdék wagadi =wa
one day fakir poet rich man to DIR.3 go.PST thus near together =3
néstok , ka tafoyin emendzi ne Se blest jdy buk
nostok ka tafdyin e- mendz  -i ne Se blest jdy buk

sit.down.PST COMP those.GEN ACC middle OBL in one inch place be.PST

One day a poor poet went to a rich man [and] sat down so close to him that between them there was

[a distance of] one inch.

2 dawlatmand keré kar di  zot qar Suk aw poxtdnawa dak ,
dawlatmand keré kar di  zot qar *Suk aw poxtdna =wa dak
rich.man  this.OBL action from very anger become.PST and question =3 do.PST

ka :“ta r tu awxar em end zen e 7.

ka tu aw xar e- mendz -e ne tsa farq e

COMP 2PL and ass ACC middle OBL in what difference COP

The rich man became very angry [with him] at this and asked: “What is the difference between you

and an ass?”
3 Sder alydk ka :“tar mu n aw ta xar em end ze ne
Saer al- yok ka mun aw ta xar e- mendz -¢ ne Se Dblest

poet DIR.3  say.PST COMP me and GEN ass ACC middle OBL in one inch
seb .
Jay
place
The poet said to him: “Between me and an ass there is only one inch”.
4.1 worza Zayok
worz =a Zayok

forgiveness =3 ask.PST

he asked forgiveness.
4.2 dawlatmand kere ksi di Sarmok
dawlatmand kere ksi di Sarmok

rich.man this.OBL speech from shame.PST



The rich man was shamed by these words

Text 17
13e $aér kudawlatmanda zot sefat dak - madhwa nawesta dak ,
Se Sdér ku- dawlatmand =a zot sefat dak madh  =wa nawesta dak
one poet ACC rich.man =3 very praised do.PST eulogy =3 wrote do.PST
magar dawlatmand bax$ésiwa nak alSuk
magar dawlatmand bax$ési =wa ndk al- *Suk
however richman  reward =3 not DIR.3 give.PST

A poet very much praised a rich man (in verse) — he wrote a eulogy to him, however the rich man did
not reward him (for it).
2be war ahdéjwawa nawesta dak , dawlatman afé ki hetsa nak
be war a- hdjwa =wa nawesta dak dawlatman afé ki hets =a nak
other time the satire =3 wrote do.PST rich.man thatNOM to any =3 not
yok
yok
say.PST

The second time he wrote a satire on him, (but) the rich man said nothing to him.

3be roz Saer altsok ta dawlatman ener ki aw wal néstok
be roz Saer al- tsok ta dawlatman e- ner ki aw wal ndstok
other day poet DIR.3  go.PST GEN rich.man ACC house to and there sit.down.PST

The next day the poet went to the rich man’s house [and] sat down there.

4.1 dawlatman yok . “ Saer !
dawlatman yok Saer

rich.man say.PST poet

The rich man said: “Poet!

42tu sefatndmat nawesta dak , az  hets Say kutu ki nak darSuk
tu sefatndama =t nawesSta dak az hets Say ku- tu ki nak dar- Suk
2PL eulogy =2 wrote do.PST 1SG any thing ACC 2PL to not DIR.2 give.PST
, bet héjwa nawesta dak , az hets nak yok , piri tsa ki kumun ki
be =t hoéjwa nawesta dak az  hets nak yok piri tsa ki ku- mun ki

again =2 satire wrote do.PST 1SG any not say.PST now what to ACC me to
erzékon ?”.
er- z&k -on
DIR.1 come.PST 2

You wrote a eulogy; | gave you nothing. then you wrote a satire (on me); | said nothing. Why have
you come to me now?”



533er alyok : “ piri bu az darim , ka tsun tu umron s
saer al- yok piri bu az *dar -im ka tsun tu umr -on
poet DIR.3  say.PST now PROG 1SG have 1SG COMP some 2PL die 2

beb fate"anama nawesta kam ”

be =b fate"andma nawesta *k -am
then =PROG epitaph wrote make 1SG

The poet said to him: “Now | will wait until you die and then | shall write an epitaph”.

Text 18

18¢ roz pacd aw 8azada kumasxarawa X0y gadi xkar ki algdstok
Se roz paca aw Sazada ku- masxara =wa X0y gadi xkar ki al- gostok
one day king and crown.prince ACC jester =3 ownself with hunt to DIR.3  took

One day the king and the crown prince took (lit. ‘drove’) a jester with them to the hunt.
2 tsarang ka awa tok Suk , paéd aw 3$3zada ta  xoy

tsa rang ka awa tok *Suk paca aw 38azada ta  xoy

what manner COMP air hot become.PST king and crown.prince GEN ownself
kukaliyiwa nawolok , ta  masxara eSanay Zewa dak
ku- kaliyi ~ =wa nawolok ta  masxara e- $ana -y Ze =wa dik
ACC clothes =3 pull.out.PST GEN jester ACC shoulder OBL on =3 do.PST

Since the weather became warm, the king and the crown prince took off their (outer) garments and
laid them on the jester’s shoulder.

3.1 paca yok : “ ay masxara !

v

paca yok ay masxara

king say.PST O jester

The king said: “Hey, jester!

3.2ta Se xar abar ta rtues d na 7.
ta Se xara- bar tu e- $ana -y ney -¢
GEN one ass the load 2PL ACC shoulder OBL in COP 3

You have the burden of one ass on your shoulder!”

.ou ”

4 masxara jawab newa yok ta  do xar abar
masxara jawab ne =wa yok ta do xar a-  bar

jester  answer in =3 say.PST GEN two ass the load

In reply the jester said: “Of two asses”.



Text 19

13e kor pa Xo  tariki ne éerdy adest ne aw garay a$ana Ze
se kor pa Xxo  tariki ne Cerdy a- dest ne aw garay a-  $ana Ze
one blind.man INSTR night dark in torch the hand in and pitcher the shoulder on

bazar ki rdyi buk

bazar ki rdyi buk

bazaar to sent be.PST

One dark night a blind man went to the bazaar with a torch in his hand and a pitcher on his shoulder.
2.18¢ saray néla diwa poxtdna dak ka “ ay dewana !
Se sardy néla di =wa poxtdna dak ka ay dewana

one man presence from =3 question do.PST COMP O madman

A man asked him: “Madman!

v

2.2x0 aw roz tsimi kit Se ye
X0 aw roz tsimi ki =t Se vy -¢

night and day eye to =2 one COP 3

[You know], for you (lit. for your eyes) day and night are both alike.
2.3 Ceray kutu ki tsa fayda dare 2

Ceray ku- tu ki tsa fayda dar -e

torch ACC 2PL to what use have 3

Of what use to you is the torch?”

3 kor xani dak aw yoka : “a Cerdy tar mun epa ‘rak n 'k
kor xanfi dak aw yok =a a Cerdy mun e- parak nak e tu
blind.man laughed do.PST and say.PST =3 this torch me ACC for not COP 2PL

e, tar t , €p a rak e, kapa X o etarik i negar ”

e- parak e ka pa X0 e- tdriki ne gardy =am nak mizéw

ACC for COP COMP INSTR night ACC dark in pitcher =I1SG not break

The blind man laughed and said: “This torch is not for me, but for you, so that in the dark night you
will not break my pitcher”.

Text 20
18e saray kateb ki altsok , ka “ kumun ki xat naweSta kon 1.
Se saray kateb ki al- tsok ka ku- mun ki xat nawesta k -on

one man scribe to DIR.3 go.PST COMP ACC me to letter wrote make 2

A man went to a scribe [and asked him]: “Write a letter for me!”

2 kateb alyok , ka “tar muna pa ‘ybu
kateb al- yok ka mun a- pdy bu dim -e
scribe DIR.3  say.PST COMP me the foot PROG ache 3



The scribe said to him: “My foot hurts”.

3 sardy alyok : “ kutub géda rdyi ndkam ( nak kam ),
sardy al- yok ku- tu =b géda rdyi ndk -am nak *k -am
man DIR.3 say.PST ACC 2PL =PROG where sent not 1SG not make 1SG

ka gusa wozrat Som  dak "

ka gusa wozr =at Som  dak

COMP thus in.front do.PST

The man said to him: “l am not sending you anywhere that you should think up such an excuse”.

4 kateb alyok :“ tub araxa yos , magar ar waxt bu

kateb al- yok tu =b a- raxa yo§ magar ar waxt bu

scribe DIR.3  say.PST 2PL  =PROG the truth say however every time PROG
ka kok ki xat nawesSta kam , kumun bu Zaye , ka kuxat
ka kok ki xat nawesta *k -am  ku- mun bu zZay -¢ ka ku- xat
COMP one to letter wrote make 1SG ACC me PROG ask 3 COMP ACC letter
awim , — taré parak , ka tar mun ax at  buko kaw o6kn ”
aw  -im taré parak ka mun a- xat bu kok awok nak *in¢ -e

read 1SG GEN for COMP me the Iletter PROG one read.PST not able 3

The scribe said to him: “You are speaking the truth. Yet every time that | write someone a letter | am
asked to read (this) letter, because nobody can read what | have written” (lit. ‘my letter’).

Text 21
13e saray kutotiwa tarbiya dak , kufarsiwa yad
Se saray ku- toti =wa tarbiya dak ku- farsi =wa yad

one man ACC parrot =3 kept do.PST ACC Persian =3 knowledge
alsuk
al- *Suk

DIR.3  give.PST

A man kept a parrot [and] taught [it] Persian.

2 totib ar kisi ki Se Jawab alSuk . “ keré ne tsa  Sak
toti =b ar kisi ki Se Jjawab al- *Suk keré ne tsa  Sak
parrot =PROG every speech to one answer DIR.3  give.PST this.OBL in what doubt

e 2.

e

COP

The parrot gave one answer to every word: “What doubt can there be of that?” (lit. ‘what doubt is in
this?’).



3% roz afé sardy kutotiwa bazadr ki algdstok , ka

Se roz afd saray ku- toti =wa bazar ki al- gostok  ka
one day that NOM man ACC parrot =3 bazaar to DIR.3 took COMP
prayewa ; su ropé bayawa wotok
prdy -e =wa su ropé baya =wa wdtok

sell 3 =3 hundred rupee price =3 put.PST

One day the man took the parrot to the bazaar to sell it [and] fixed the price at 100 rupees.

43¢ be saray néla diwa poxtdna dak : “ magar su ropé baya
Se be saray néla di =wa poxtdna dak magar  su ropé bdya
one other man presence from =3 question do.PST however hundred rupee price

daré 2.

dar -é

have 3

A man asked him: “Does (it) really cost 100 rupees?”

5toti  yok , ka “ keré ne tsa Sak e ”,
toti  yok ka keré ne tsa Sak e
parrot say.PST COMP this.OBL in what doubt COP

The parrot said: “What doubt can there be of that?”

6 sardy xox  Suk , kutotiwa Sindk , ner kiwa algdstok
sardy xoXx  *Suk ku- toti =wa $indk ner ki =wa al- gostok

man happy become.PST ACC parrot =3 buy.PST house to =3 DIR.3 took

The man was satisfied [with the answer], bought the parrot [and] took it home.

7 ar tsawab ka toti ki yok , afob Se Jjawab
ar tsa =wa =b ka toti ki yok afo =b Se Jjawab
every what =3 =PROG COMP parrot to say.PST that NOM =PROG one answer

alSuk , ka “ keré ne tsa Sak e 2,

al- *Suk ka keré ne tsa Sak e

DIR.3 give.PST COMP this.OBL in what doubt COP

Whatever was said to the parrot, it gave one reply: “What doubt can there be of that?”

“«

8 axer a sardy gqar Suk aw yoka : “az  xar bukum , ka
axer a sardy qar *3uk aw yok =a az xar buk -um ka
in.the.end this man angry become.PST and say.PST =3 1SG ass be.PST 1SG COMP

kutum $indk 1”,

ku- tu =m  $indk

ACC 2PL =1SG buy.PST

Finally this man became angry and said: “[Now what] an ass | was to buy you!”



9toti  alyok , ka “ keré ne tsa Sak ¢ 2.
toti  al- yok ka keré ne tsa Sak e
parrot DIR.3  say.PST COMP this.OBL in what doubt COP

The parrot said to him: “What doubt can there be of that?”

10a saray xaniwa dak aw kutotiwa ela dak
a saray xani =wa dak aw ku- toti =wa ela dak
this man laughed =3 do.PST and ACC parrot =3 released do.PST

The man burst out laughing and let the parrot go (free).

Text 22
18e waxt temore lang pacd Se weldyat ki altsok aw
Se waxt temor e-  lang paca Se weldyat ki al- tsok  aw

one time Timur ezafe lame king one province to DIR.3  go.PST and

kusdzendawa ta  xoy nér ki Zayok aw yok “ az

ku- sazenda =wa ta  xoy nér ki Zayék aw yok az

ACC musician =3 GEN ownself house to call.PST and say.PST 1SG
maroke , ka tar tos ewela ‘y atn eSersa ze ",
mardk -e ka tos e- weldyat ne Ser sazendiyi y -¢

hear.PST PSTPRF COMP 2PL ACC province in good musicians COP 3

One day Tamerlane went to a province and summoned musicians to his house and said: “I have
heard that there are good musicians in your province”.
23e kor robabi erzak aw robaba dzok

Se kor robabi er- *zak aw robab =a dzok

one blind rubab.player DIR.1 come.PST and rubab =3 beat.PST

A blind rubab player came [to him] and began to play on the rubab.

3 paca zot xos"al Suk aw poXtdnawa dak , ka “ta rtu ana
paca zot xo$hal *3uk aw poxtdna =wa dak ka tu a- nam tsd
king very pleased become.PST and question =3 do.PST COMP 2PL the name what

m .
y -e
CoP 3

The king was very pleased [with the playing] and asked: “What is your name?”.

“" ”

4 dom jawab newa alyok , ka tar m una namd a
dom jawab ne =wa al- yok ka mun a nam dawlat e

musician answer in =3 DIR.3 say.PST COMP me this name wealth COP

The musician told him in reply; “My name is Dawlat”.

5 pacd yok , ka “ dawlat bu ge kor se ”.
paca yok ka dawlat bu ge kor *s -e
king say.PST COMP wealth PROG also blind become 3



The king said: “Surely wealth (dawlat) is not blind as well?”.

6 dom jawab alsuk ( jawdb newa yok ): “ka goda dawlat kor
dom jawab al- *suk jawab ne =wa yok ka goda dawlat kor
musician answer DIR.3  give.PST answer in =3 say.PST COMP where wealth blind

nak bukon ( nak be ), ta  lang ener kib nak

nak buk -on nak b - ta lang e- ner ki =b nak

not be.PST PSTPRF not be 3 GEN lame ACC house to =PROG not

erzak ",

er- *zak

DIR.1 come.PST

The musician said to him: “If wealth were not blind, it would not have come to the home of a lame

”

man”.
7 paca keré kisi di  zot xox 3uk aw zot en’ama alSuk
paca keré kisi di zot xoXx *Suk aw zot en’ama al- *Suk

king this.OBL speech from very happy become.PST and very reward DIR.3  give.PST

Such a reply pleased the king and he generously rewarded the musician.

Text 23
13e yaspwala yispiwa paca ki algéstok ( alxama dak ).
Se yaspwala  yispi =wa paca ki al- gostok  al- Xam =a dak

one horse.dealer horses =3 king to DIR.3 took DIR.3 present =3 do.PST

A horse-dealer took some horses to the king [to show him].

2 paca kuyaspiwa yorxawdk ( yaspi ta  paca yorxok ) aw Sindka
paca ku- yaspi  =wa yorxawok yaspi ta  paca yorxok aw $indk =a
king ACC horses =3 choose.PST horses GEN king please.PST and buy.PST =3

The king chose [several] horses (//the king liked the horses) and bought them.

3 azar ropéwa wazéra alSuk , ka ta  xoy molk di  be
azar ropé  =wa wazéra al- *Suk ka ta  xoy molk di  be
thousand rupee =3 on.it DIR.3 give.PST COMP GEN ownself country from other

yaspi erware

yaspi er- *war  -e

horses DIR.1 bring 3

On top of that he gave him a thousand rupees so that he would bring other horses that he possessed.
4 y3dspwald  altsok

yaspwala  al- tsok

horse.dealer DIR.3  go.PST

The horse-dealer went away.



.ou

S5tsun roz bad pacd wazir kiwa yok ta  woldyat ta  dewdniyi kundm
tsun roz bad paca wazir ki =wa yok ta  woldayat ta  dewaniyi ku- nam
some day after king vizier to =3 say.PST GEN province GEN madmen ACC name
nawesta kon 1
nawesta k -on

wrote make 2

After some days the king said to the vizier: “Write down for me the names of all the fools in the

province!”.
6 wazir alyok , ka “ Som ta rtue ki sidi aw
wazir al- yok ka Som tu e- kisi di awal =am ta

vizier DIR.3  say.PST COMP in.front 2PL ACC speech from first =1SG GEN
alam ta al ahazr at kund m naw 7
alahazrat ku- nam nawesSta dak -

your.majesty ACC name wrote do.PST PSTPRF

The vizier said to him: “Before your order (lit. ‘word’) | had already written first your majesty’s

name”.
7 paca poxtdnawa dak : ke ?.
paca poxtdna =wa dak ke

king question =3 do.PST why

The king asked: “Why?”

8 wazir alyok : “ ka ta  yaspwala kujayat poxtdna nak
wazir al- yok ka ta  yaspwdld ku- jdy =at poxtdna nak
vizier DIR.3  say.PST COMP GEN horse.dealer ACC place =2PL question not

dak aw Som it ropé alSuk , ajay ta  dewanagi ye

dak aw Som  di =t ropé al- *Suk a- Jdy ta  dewdnagi y -e

do.PST and in.front from =2 rupee DIR.3 give.PST the place GEN madness COP 3

”

The vizier said to him: “Because you did not ask where the horse-dealer lived (lit. ‘about the
[dwelling] place of the horse-dealer’) and gave him money in advance, [that is] madness”.
9 padd yok : “ ka géda yaspwald  kuydspi erware , afo

paca yok ka géda yaspwala  ku- yaspi er- *war -e afo

king say.PST COMP where horse.dealer ACC  horses DIR.1 bring 3 that NOM
waxt bu tsa ki 2.
waxt bu tsa k -1
time PROG what make 2

The king said: “[Well,] but if the horse-dealer brings some horses, what will you say then? (lit. ‘what
will you do?’)”



10 wazir alyok ka : “ afo waxt bu ta  pacd kundm

wazir al- yok ka afo waxt bu ta  paca ku- nam
vizier DIR.3  say.PST COMP that.NOM time PROG GEN king ACC name
gol kam aw ta  yaspwald kundm bu wazéra nawesta
gol *k -am aw ta  yaspwald ku- nam bu wazéra nawesta

extinguished make 1SG and GEN horse.dealer ACC name PROG on.it  wrote
kam "
*k -am

make 1SG

The vizier said to him: “Then | will cross out the king’s name and above [it] | will write the name of
the horse-dealer”.

Text 24
1.13¢ roz mold nasrodin mombar Ze nayok aw Yok : “ Ay xalq !
Se¢ 1oz mold nasrodin mombar Ze nayok aw yok Ay xalq

one day mullah Nasruddin rostrum on go.out.PST and say.PST O people

One day mullah Nasruddin mounted the rostrum and said: “O people!

1.2 poy bu say , ka az bu san  kutos ki tsa  yoSim
poy bu *s -ay ka az bu San  ku- tos ki tsa yo§ -im
understood PROG become 2 COMP 1SG PROG today ACC 2PL to what say 1SG

on

Do you know what | will say to you today?”

2 xalgin alyoékin : “na , nak bu poy sen "
xalqin al- yok -in na nak bu poy *s -en
people DIR.3  say.PST 3 no not PROG understood become 1PL

The people answered “No, we do not know”.

3mold qar Suk aw yok , ka “ tos wun tomuak dewana yay ,
mold qdr *Suk aw yok ka tos wun tomuak dewana y -ay
mullah angry become.PST and say.PST COMP 2PL so.much untii madman COP 2

hets bu nak daryésSim "

hets bu nak dar- yos -im

any PROG not DIR.2 say 1SG

The mullah became angry and said: “You are so stupid that | will not say anything to you.”
4 sabdwa Ze mold be  mombar Ze nayodk aw ta  pran

sabd =wa ze mold be  mombar Ze nayok aw ta  pran

tomorrow =3 on mullah again rostrum on go.out.PST and GEN yesterday
kusawdla tekrdr  dak
ku- sawal =a tekrar dak
ACC question =3 repeated do.PST



The next day the mullah again mounted the rostrum and repeated his previous day’s question.

S5xalqg ta  xoy emendze ne maSwarawa dak , ka “ San
xalg ta  xoy e- mendz -e ne maswara =wa dak ka San
people GEN ownself ACC  middle OBL in do.PST COMP today

bu jawab newa yosen , ka waya , ka molab tsa  yose

bu jawdb ne =wa yo§ -en ka waya ka mola =b tsa yoés -e

PROG answer in =3 say 1PL COMP yes COMP mullah =PROG what say 3
2.

The people discussed amongst themselves: “Today we shall give him the answer: ‘Yes’. What will the

mullah [then] say?”.

6 mola alydk : pirib ka poy say , djat tar mun
mola al- yok piri  =b ka poy *s -ay 3djat mun nak
mullah DIR.3  say.PST now =PROG COMP understood become 2 need me not

n

e

COopP

The mullah said to them: “Now, if you know (everything), | have no need [to speak].”

7 mombar di dzom Suk aw altsok
mombar di dzom *Suk aw al- tsok

rostrum from below become.PST and DIR.3  go.PST

He came down from the rostrum and went away.

8be roz xalg ta  xoy emendzi ne faysala dak , ka awar
be roz xalg ta  xoy e- mendz  -i ne faysala dak ka awar
other day people GEN ownself ACC middle OBL in decision do.PST COMP slowly
goda mold be ta X0y kusawal tekrar ke , nimayi tar ma
géoda mold be ta  xoy ku- sawal  tekrar k -6 nimayi max bu
where mullah again GEN ownself ACC question repeated make 3  half 1PL PROG
°X bu al “oSen 7,3 ya’,aw nimayib , ly “s "
al- yo§ -en wdya aw nimayi =b al- yo§ -en ka na
DIR.3 say 1IPL yes and half =PROG DIR.3 say 1PL COMP no

The next day, the people decided amongst themselves [thus]: “If the mullah again repeats (his)

”m

question, half of us will say (literally: ‘(we) shall say’) ‘Yes’, and half will say ‘No
9 sar mold be  mombar Ze nayok aw ta pran aw injan

sar mold be  mombar Ze nayok aw ta  pran aw injan

morning mullah again rostrum on go.out.PST and GEN yesterday and day.before.yesterday
kusawala tekrar  dak
ku- sawal =a tekrar dak
ACC question =3 repeated do.PST



In the morning the mullah again mounted the rostrum and repeated his question of the previous day,
and the day before that.

“u

10 nimayi xalq  yokin waya ”, nimai xalgin yokin na
nimayi xalq yok -in  waya nimai xalgin yok -in  na

half  people say.PST 3 yes half people say.PST 3 no

Half of the people said “Yes”, and half “No”.
11.1mold yok :“zot Ser !
mola yok zot Ser

mullah say.PST very good

The mullah said: “Very well!

11.2 afoyin , ka poy bu se , bdyad afoy ki, ka nak
afoyin ka poy bu *s -¢ bayad afoy ki ka nak
those. NOM COMP understood PROG become 3 must those. NOM to COMP not

bu poy se , yoson ",

bu poy *g - yo$ -on

PROG understood become 3 say 2

J

The mullah said: “Very well! Let those [of you] who know tell those [of you] who do not know”.

Text 25

1.1tar max xo Sawa adat e , ka awladan nere ne
tar max xo Sa =wa adat e ka awlad =an ner - ne
GEN 1PL indeed thus =3 custom COP COMP children =IPL house OBL in

payda Suk — ya kldn , y3 duwa

payda *Suk ya klan ya duwa

produced become.PST or boy or daughter

We have this custom, when children come into a home — either a son or a daughter.
1.2 kldn ka buk , kfob tsun waxt mawawa Xipib
kldn ka buk kfo =b tsun waxt mawa  =wa Xipi =b
boy COMP be.PST thatOBL =PROG some time mother =3 milk =PROG
arSawe
ar- *Saw  -e
DIR.1 give 3

When a son is born (lit. ‘was’) his mother breast feeds him (lit. ‘gives him milk’) for some time.

1.3bad tafo ka do ¢dn - yad kem , ya ziydd - ter Suk ,
bad tafo ka do ¢an  ya kem ya ziydd ter *Suk
after that GEN COMP two year or little or big passed become.PST
kereb xipi di  joda ke
kere =b xipi di  joda k -e

this.OBL =PROG milk from separated make 3



After two years have passed — whether he is smaller or bigger — she weans him from the breast (lit.

‘from milk’).
21a ka Xxipi di  joda Suk , beb nase , kere
a ka Xipi di  joda *Suk be =b nas -e¢ kere
this COMP milk from separated become.PST then =PROG take 3 this.OBL
kib tamame roz ta X0y pa lawz ksi ke
ki =b tamam e- roz ta  Xoy pa lawz  ksi k -e
to =PROG all ezafe day GEN ownself INSTR promise speech make 3

She has weaned him from the breast — (and) for days on end she speaks to him in her own language.
2.2 tsun waxt ka ter Suk , pencana ya xofana ka Suk ,
tsun  waxt ka ter *Suk pen ¢adna ya xo Cana ka *Suk
some time COMP passed become.PST five years or six years COMP become.PST
ab xaporay kere di  xalas se , pa pay bu garzi
a =b xaporay kere di  xalds *s - pa pay bu gorz  -i
this =PROG crawling this.OBL from freed become 3 INSTR foot PROG move 3

Some time has gone by, he has reached 5 or 6 years, he stops crawling, stands on his feet (lit. ‘moves
around on his feet’).

3.1 pewa be , mawawa be bayal newab nase ,
pe =wa be mawa =wa be bayal ne =wa =b nas  -e
father =3 again mother =3 again embrace in =3 =PROG take 3

kereb sara ki agle , kereb wal nawe

kere =b sara ki *agl - kere =b wal naw -e

this.OBL =PROG field to carry.off 3 thissOBL =PROG there seat 3

And his father and mother take him in their arms, carry him into the field and seat him there.

3.2a xoyab ge wal arneye
a  Xoy =a =b ge wal ar- ney -e
this ownself =3 =PROG also there DIR.1 sit.down 3

He even sits down there himself.

3.3 aklanak bu gorgor-gorgor ke , kere kib maraka ke ,
a- klanak bu gorgor gorgor k - kere ki =b k -e
the boy PROG babble babble make 3 this.OBL to =PROG make 3

tareb zot yorxe

tare  =b zot yorx -e

GEN =PROG very please 3

The little boy babbles and prattles, they talk to him — he likes it very much.



4.1be ab nase - yab molladyi ne bane , ya
be a =b nas -¢ ya =b mollayi ne ban - ya
again this =PROG take 3 or =PROG mosque.school in send 3 or

talebi ne , ya maktabe ne bane

talebi ne ya maktdb -e ne ban -e

mosque.school in  or school OBL in send 3

Then they take him and send him either to the school attached to the mosque (molayi, talebi), or to
the ordinary school (maktab).
42a ka maktab di  xalas Suk , amolayi di ge xalads

a ka maktab di  xalds *Suk a-  molayi di ge xalas

this COMP school from freed become.PST the mosque.school from also freed
Suk , stor Suk , xaye$ bu ke , ka keri ki nak ke
*Suk stor *Suk xaye$ bu k - ka keri ki nak k -e
become.PST great become.PST want PROG make 3 COMP this.OBL to wife make 3

[And well], when he has finished ordinary school [or] the school attached to the mosque and become
an adult, he wants to be married.

5.1 tsawe bu ta Se di duwa ki, ta Se saray duwa ki, ka
tsaw -e bu ta Se di duwa ki ta Se saray duwa ki ka
g0 3 PROG GEN one from daughter to GEN one man daughter to COMP
Senaxtawa be , kfo ki aryose , ka “ erzey
Sendxta =wab -e kfo ki ar- yo§ -e ka er- zey
acquaintance =3 be 3 that.OBL to DIR.1 say 3 COMP DIR.1 come
kumun gadi kere xesi kon !
ku- mun gadi kere xesi k -on

ACC me with this.OBL relationship make 2

[His father] goes to a man he knows well who has a daughter (lit. ‘to the daughter of [some] man
who is his acquaintance’) and says to him: “Become related to me!
5.2 kuduwat tar mun aklan ki erSer
ku- duwa =t tar mun a- klan ki er- Ser
ACC daughter =2 GEN me the boy to DIR.1 give

Give your daughter to my son in marriage!”

6.1 afob awal aryoSe , ka “ nak bu se
afo =b awal ar- yos -¢ ka nak bu *g -
that NOM =PROG first DIR.1 say 3 COMP not PROG become 3

At first, the other man says to him: “Well, no.
6.2tsa rang ¢ ?
tsa rang €

what manner COP



How can | [right away]?”
6.3tsa rang ¢ ?”
tsa rang €

what manner COP

How can | [right away]?”

6.4 axer ka Suk , beb aryose , ka Ser e
axer ka *Suk be =b ar- yos -¢ ka Ser e
in.the.end COMP become.PST then =PROG DIR.1 say 3 COMP good COP

But in the end he says: “All right,
6.5az bu darSam , lekin mara malum kon 1
az bu dar- *3 -am  lekin mar =a malum k -on

1SG PROG DIR.2 give 1SG however bride.price =3 known make 2

| shall give her [to your son] but [first] fix her bride price!”

6.6 man mara ar tsun ka malum Suk , afob malum

man mar =a ar tsun ka malum *$uk afo =b malum
then bride.price =3 every some COMP known become.PST that NOM =PROG known

se
*s -€
become 3

As soon as [the amount] of the bride price is fixed, everything is in place (literally: ‘it is fixed’).

7.1 bewab nase kere ki — 3¢ wo ya axt safedri$ , ar tsa
be =wa =b nas  -¢ kere ki Se wo ya axt safedri§ ar tsa
then =3 =PROG take 3 this.OBL to one seven or eight elders every what

ka wotok , — kufob erware inde tare ner ki .

ka wotok kufo =b er- *war -e inde tare ner ki

COMP put.PST that. OBL =PROG DIR.1 bring 3 here GEN house to

Then he brings seven or eight — [as many] as are decided — old men here, to him in the house.

7.2txan bu arsawe , beb Se Sini arjor ke ,
txan bu ar- *Saw -e be =b Se Sini ar- jor k -
bread PROG DIR.1 give 3 then =PROG one shini DIR.1 built make 3

kereb arSawe Se Capo-xak gadi , ka “az ta  xoy

kere =b ar- *$aw -e Se Capoxak gadi ka az ta  xoy
thissOBL =PROG DIR.1 give 3 one with COMP 1SG GEN ownself
aduwa ta flani klan ki arSuk ",

a- duwa ta  flani klan ki ar- Suk

the daughter GEN so.and.so boy to DIR.1 give.PST

He (the girl’s father) arranges the food (lit. ‘gives bread’); [the girl] embroiders a shini (a sort of
embroidery) for him [that is for the young man], [and her father] gives this [to the young man’s



father], together with a veil for her face (chapoxak). He says: “I have given my daughter (in marriage)

to the son of such and such”.
8l1la ka Se tsen waxta ter Suk , beb kere nase

a ka S

this COMP one which times passed become.PST then =PROG this.OBL take 3
xosrani ke
xosrani k -e

matchmaking make 3

Some time passed — they arrange the matchmaking (xoshrani).

8.2 beb artsawe , ka “— erzey az o0 tu paywazi

be =b ar- tsaw -e ka er- zey az o tu paywazi

e tsen waxta ter *3Suk be =b kere nas -e

then =PROG DIR.1 go 3  COMP DIR.1 come 1SG and 2PL engagement

ken !
k -en
make 1PL

[The young man’s father] goes [to his relatives]:— “Let us arrange the engagement (paywazi)”
83—38%er ¢ besmelld , paywazib ken
Ser e-  Dbesmelld paywazi =b k -en

good ezafe beginning engagement =PROG make 1PL

“A good beginning. We shall arrange the paywazi
8.4— tsen bu se ?

tsen bu *g -€

which PROG become 3

“How much will [the expenses] be?”

8.5 inun gaka , inun rizan erwar , ka poxtawa ken
inun gaka inun rizan er- *war ka poxta =wa k
this.much meat this.much cleaned.rice DIR.1 bring COMP cooked =3 make

ka xalak ki arsSu 1”.

ka xalak ki ar- *Su

COMP people to DIR.1  give

“Bring this much meat and this much rice for cooking [and] to entertain the people”.



9.1 bewa kere ka arwolok , nafar bu a ge ta  xoy

be =wa kere ka ar- wolok nafar bu a ge ta  xoy

then =3 this.OBL COMP DIR.1 bring.PST person PROG this also GEN ownself
Zayi , afob ge ta  xoy Zayi ( damat bu ge Zayi ,
zay -i afo =b ge ta  xoy zay -1 damat bu ge Zay i

ask 3 that NOM =PROG also GEN ownself ask 3 bridegroom PROG also ask 3
X0S0r bu ge Zayi ).

X0Sor bu ge Zay -

father.in.law PROG also ask 3

When they have brought (all) this, the one invites his people, (and) the other his, (i.e.), both the
bridegroom invites and the bride’s father invites.

9.2 ddmat ka zayok —ta  damat ener kib
damat ka zayok ta  damat e- ner ki =b
bridegroom COMP ask.PST GEN bridegroom ACC house to =PROG
erzeye , XOSOr ka zayok -—ta  xosor ener
er- zey -6 X0Ssor ka Zayok ta  xosor e- ner

DIR.1 come 3 father.inlaw COMP ask.PST GEN father.in.law ACC house
kib erzeye

ki =b er- zey -e

to =PROG DIR.1 come 3

[Those whom] the bridegroom (the son in law) invited, come to the house of the bridegroom, (and
those whom) the bride’s father invited come to the house of the bride’s father.

9.3 ab ayera-S adugad Sejay se - ta X0SOr

a =b ayera -§ a-  dugad 3e By *s - ta  xosor

this =PROG all the both one place become 3  GEN father.inlaw
enere ne .
e- ner -6 ne

ACC house OBL in

[Then] they gather together in the bride’s father’s house.
9.4 kuklanak bu agle , pdywazab ke , abeyn
ku- klanak bu *agl -6 paywaz =a =b k - a- beyn
ACC boy PROG carry.off 3 freefeet =3 =PROG make 3 the others
X0 paywaz e .
X0 paywaz e
indeed free.feet COP

They lead the young man, make him a ‘paywaz’ (lit. ‘with free feet’) [i.e. admitted into the bride’s
house], for others were paywazi [long before] [i.e. admitted].



10.1 pdywdz dak , Xayr , Xob ter se , ena ta  xoy

paywaz dak xayr Xo =b ter *g -6 enata  Xoy
free.feet do.PST sex night =PROG passed become 3 so GEN ownself
anamzat bu juxe , ta  xoy anak bu juxe
a- ndmzdt bu jux -e ta  xoy a- ndk bu jux -e

the betrothed PROG see 3 GEN ownself the wife PROG see 3

They have made (him) a paywaz; good, the night passes by, [and] so [she] sees her betrothed and he
sees his wife.
10.2du xob wagadi be

du xo =b wagadi b -e

two night =PROG together be 3

For two nights they are together [in the bride’s father’s house].

10.3 beb ka ta  Xxoy ener ki pets erzeye , be  man
be =b ka ta  Xoy e- ner ki pets er- zey - be man
then =PROG COMP GEN ownself ACC house to after DIR.1 come 3 again then

axosorwab woste , a xoSuwab woste -

a-  Xosor =wa =b wost -e a xoSu =wa =b wost  -e

the father.in.law =3 =PROG rise 3  this mother.in.law =3 =PROG rise 3

ar tsun royanjoSiwa ka dak , kfob arke

ar tsun royanjosi =wa ka dak kfo =b ar- k -€

every some roganjoshi =3 COMP do.PST that.OBL =PROG DIR.1 make 3

When he returns to his house, both the bride’s father and the bride’s mother give him [themselves]
everything that they have baked (lit. ‘however many pies — roganjoshi — they have made’),

10.4 damat kib ta  xoy Ser kalib arke ,
damat ki =b ta  xoy Ser kali =b ar- k -e
bridegroom to =PROG GEN ownself good clothes =PROG DIR.1 make 3
ejdnewab ke , ta  xoy ner kiwab rayi
e- jan -e =wa =b k - ta  xoy ner ki =wa =b rayi

ACC body OBL =3 =PROG make 3 GEN ownself house to =3 =PROG sent
ke
k -e

make 3

they make good clothes for the bridegroom, put them on him, send him home.



11.1a-a-a , ka tsun waxta ter Suk , be  man ta klanak

ka tsun waxta ter *Suk be man ta  klanak

COMP some times passed become.PST again then GEN boy
apeb artsawe , ka “az bu X0 ta  xoy
a-  pe =b ar- tsaw -¢ ka az bu X0 ta  xoy
the father =PROG DIR.1 go 3 COMP 1ISG PROG indeed GEN ownself
atoy kam "
a- toy *k -am

the wedding make 1SG

Some time has passed — the young man’s father again goes [to the girl’s father] and says: “l am
arranging the wedding at my house”.

11.2tsun ser mar bu ke , bewab ya rizan nase -
tsun ser mar bu k -¢ be =wa =b ya rizan nas -¢
some seer flour PROG make 3 then =3 =PROG or cleaned.rice take 3

ar say ka Suk — kereb nase , tare atoy bu

ar Say ka *Suk kere =b nas -e tare a-  toy bu

every thing COMP become.PST  this.OBL =PROG take 3 GEN the wedding PROG

bar ke .

bar k -e

Spring make 3

They bake [pancakes] from several seers of flour; then they take rice — they take everything that
there is and everything goes to the wedding.
12.1ab ge Zaye , afob ge Zaye

a =b ge Zay -e afo =b ge Zay -e

this =PROG also ask 3 that NOM =PROG also ask 3

The one invites [guests] [and] the other invites.

12.2X0 ta  henab ge damat ke
X0 ta hena =b ge damat k -e
night GEN henna =PROG also bridegroom make 3

The son-in-law arranges the food on the occasion of dyeing the hair and the palms of the hands with
henna (lit. ‘makes the night of henna’).

12.3 saba ka Suk , dol bu dzok se , tsawe bu ,
saba ka *3Suk dol bu dzok *s - tsaw -e bu
tomorrow COMP become.PST drum PROG beat become 3 go 3 PROG

kudrosa bu erware wal di ta  xoy ner ki .

ku- aros =a bu er- *war -e wal di ta  xoy ner ki

ACC bride =3 PROG DIR.1 bring 3 there from GEN ownself house to

(And) in the morning, they beat the drums, and (he) goes [into the bride’s house] and brings the
bride from there to his home.



13.1ab ka duka ye , ka xosraniwab ke

a =b ka duka y -¢ ka xosrani =wa =b k -€
this =PROG COMP girl COP 3 COMP matchmaking =3 =PROG make 3
duwascana , SesCana , tsaresCana xosrani ki se
duwas cana  Ses ¢ana  tsares ¢ana xosrani ki *s -€

twelve years thirteen years fourteen years matchmaking to become 3

As regards girls, they arrange their engagement at the age of 12, 13, or 14.

13.2 pandzes ¢an ka Suk , xales ¢&n , — kereb toy ke
pandzes ¢an ka *Suk xales C¢an kere =b toy k -e
fifteen year COMP become.PST sixteen year this.OBL =PROG wedding make 3

When [she] is 15 or 16 years old, they perform their wedding.
13.3 aklanak ka sen , geb pandzes ¢an , Xales ¢an kere
a-  klanak ka *g -en  ge =b pandzes ¢an  xales ¢an Kkere
the boy COMP become 1PL also =PROG fifteen year sixteen year this.OBL
ki xosrani ke
ki xosrani k -e

to matchmaking make 3

They arrange the engagements of young men at 15 or 16 years old,

13.4 awes — axtese neb toya ke
awes axtes - ne =b toy =a k -e
seventeen eighteen OBL in =PROG wedding =3 make 3

and at 17 or 18, they perform their wedding.

13.5ta  xoy toy ka ye , Tizan bu poxta ke ya
ta  Xxoy toy ka y -¢ rizan bu poxta k -¢ ya
GEN ownself wedding COMP COP 3  cleaned.rice PROG cooked make 3 or

gakab poxta ke , Una naware bu , xalak kib

gaka =b poxta k - Un =a nawar -¢ bu xalak ki =b

meat =PROG cooked make 3 so.much =3 pullout 3 PROG people to =PROG
arSawe

ar- *Saw  -e

DIR.1 give 3

When the wedding takes place, they cook rice or meat, take it [out of the cooking pot], entertain
people.



Text 26

1.1 max bu nasen , ka ganaman draw dak , kukord
max bu nas -en Kka ganam =an draw dak ku- kord
1PL PROG take 1PL COMP wheat =I1PL harvested do.PST ACC field
kib wok arSeren
ki =b wok ar- Ser -en
to =PROG water DIR.1 give 1PL

When we have harvested the wheat, we irrigate the field.
1.2a ka watar Suk , kereb nasen golbawab
a ka watar *Suk kere =b nas -en qolba =wa =b
this COMP wet become.PST this.OBL =PROG take 1PL ploughed =3 =PROG
ken
k -en
make 1PL

When it has become wet, we plough the field.

1.3 bewab mala ken
be =wa =b mala k -en
then =3 =PROG harrowed make 1PL

Then we harrow it using a harrow (mala).

1.4 malan ka dak , kere neb taxminan Se — Sewonim
mala =n ka dak kere ne =b taxminan Se Se WO  nim
harrowed =1PL COMP do.PST this.OBL in =PROG about one one and half
may ter se , kereb nasen dusparawa ken
may ter *g -¢  kere =b nas -en duspara =wa k -en

month passed become 3  this.OBL =PROG take IPL second.time =3 make IPL

We have harrowed it — approximately one to one and a half months go by — [and] we plough (loosen)
it a second time.
1.5 bewab rakol ken

be =wa =b rakol k -en

then =3 =PROG harrowed make 1PL

Then we level it using a different harrow (rakol).

1.6 pets diwab sespara  ken , bewab qarar
pets di =wa =b sespara  k -en  be =wa =b qarar
after from =3 =PROG third.time make 1PL then =3 =PROG calmly

gen mizdn tumadi .

g -en mizan tumadi

put 1PL Mizan until

After this we plough it a third time [and] then we leave it until [the month of] Mizan.



2.1 mizdne neb ganam nasen — Serab pak ken
mizdén -e¢ ne =b ganam nas  -en Ser =a =b pak k -en
Mizan OBL in =PROG wheat take 1PL good =3 =PROG cleaned make 1PL

: Sawab pak ken , ka ta  xoy ta  zle

sa =wa =b pak k -en  ka ta  xoy ta  zle
thus =3 =PROG cleaned make 1PL COMP GEN ownself GEN heart

aSakan nela di  arnise

a-  Sak =an nela di ar- nis -¢

the doubt =1PL presence from DIR.1 leave 3

In Mizan we take the wheat [and] clean it thoroughly [of weeds]: we clean it so that no doubt

whatever remains (lit. ‘so that doubt has left our heart’).

2.2 kere be  mizane ne Sorab ge kere ne banen - ta
kere be mizdn -e ne Sora =b ge kere ne ban -en ta
this.OBL again Mizan OBL in fertiliser =PROG also this.OBL in throw 1PL GEN

X0y awatani , ta xarguja

X0y a-  watani ta xarguja

ownself the

homeland GEN Kharguja

Also in Mizan we put fertiliser into it (the earth) — its country of origin being Kharguja.

2.3 kereb be  nasen — titab ken
kere =b be nas -en tit =a =b k -en
this.OBL =PROG again take 1PL scattered =3 =PROG make 1PL

kuSorawa

ku- Sora =wa

ACC fertiliser =3

We take it [and] spread the fertiliser.

2.4 toxom bu tit ken , bewab nasen — max yeSawol
toxom bu tit k -en  be =wa =b nas -en max yeSawol
seeds PROG scattered make 1PL then =3 =PROG take 1PL 1PL iron.rake

daren , ta dyini — kereb nasen , maxab

dar -en ta  ayini kere =b nas -en max =a =b

have 1PL GEN these NOM this.OBL =PROG take 1PL 1PL =3 =PROG

yesawol ken

yesawol k -en

iron.rake make 1PL

Then we take — we have [these] iron rakes (gheshawol) — we take them, level [the field] with them.



3.1 yeSawolan ka dak , ka wok zot buk , — pafo sat wok bu

yesawol =an ka dak ka wok zot buk pafo sat wok bu
raked =1PL COMP do.PST COMP water very be.PST with.that hour water PROG
arSeren , ka nakda buk ,-X0o ta X0y nawbat kib
ar- Ser -en ka nak da buk X0 ta  Xoy nawbat ki =b

DIR.1 give 1PL COMP not EMPH be.PST night GEN ownself turn  to  =PROG
juxen

jux  -en

look 1PL

We levelled the field with iron rakes — if there has been plenty of water, we give water (to the land)

immediately, but, if there has been no [water] — we await our turn at night [to let water into our field
from the channel].

3.2ar waxt ka nawbatan Suk , kere kib wok
ar waxt ka nawbat =an *Suk kere ki =b wok
every time COMP turn =1PL become.PST this.OBL to =PROG water

arSeren

ar- Ser -en

DIR.1 give 1PL

When our turn comes, we irrigate [our field].

3.3 keren ka wok arSuk , kere dib sen
kere =n ka wok ar- Suk kere di =b *g -en
this.OBL =1PL COMP water DIR.1 give.PST this.OBL from =PROG become 1PL
xalas !.
xalds
freed

We have irrigated it — [and] there is an end to it!

v

4.1 aqrabe ne be  max kereb Se wok yaxaw

agrab -e ne be  max kere =b Se  wok yaxaw

Agrab 3 in again 1PL this.OBL =PROG one water icy.melted.water
arSeren

ar- Ser  -en
DIR.1 give 1PL

In the month of Agrab we do the watering yaxaw (lit. ‘the icy melted water’) once (lit. ‘one water’).



4.2a yaxaw bu yezne , yezne , yezne — be man yos
a  yaxaw bu yezn - yezn - yezn - be  man yo$

this icy.melted.water PROG remain 3 remain 3 remain 3  again then snow

bu ge se , baran bu ge se , ar Say bu se -
bu ge *s -e baran bu ge *s -e ar say bu *s -e
PROG also become 3 rain PROG also become 3 every thing PROG become 3
yezne , yezne esawr tumadi .

yezn -e yezn -e e- sawr tumadi

remain 3 remain 3 ACC Sawr until

The yaxaw remains for a very long time (lit. ‘remains, remains’), whether it snows or rains — whatever

it is — until the month of Sawr.

43 tserang ta sawr amay daxel Suk , bardn bu ge zot be
tserang  ta sawr a- mady daxel *Suk baran bu ge zot b -e
as.soon.as GEN Sawr the month begun become.PST rain PROG also very be 3

ta  bardn awok bu nawaren , ta  daryaw awok bu ela

ta  baran a- wok bu nawar -en ta  daryaw a- wok bu ela

GEN rain the water PROG get IPL GEN river the water PROG released

ken

k -en

make 1PL

As soon as the month of Sawr has begun, [usually] there is plenty of rain — we use rainwater, and not
river water (lit. ‘we leave alone the river water’).

44be wok bu ta  sawr epandzese ne arSeren

e  ne ar- Ser -en

again water PROG GEN Sawr ACC fifteen @~ OBL in DIR.1 give 1PL

be wok bu ta  sawr e- pandzes

We give water again on the fifteenth of Sawr.

5.1be  wok bu ta  jawzd epandzese ne arSeren
be wok bu ta  Jjawzad e- pandzes -e¢  ne ar- Ser  -en
again water PROG GEN Jawza ACC fifteen OBL in DIR.1 give 1PL

Then we give water [only] on the fifteenth of Jawza.

5.2 man ka kok dux ... nafakasi di  afob tsar wok

man ka kok dux nafakasi di afo =b tsar wok

then COMP one little  excessive.zeal from thatt NOM =PROG four water
arSere , kok bu nak [ da ] be , afob So  wok
ar- Ser -e¢ kok bu nak da b - afo =b So  wok

DIR.1 give 3 one PROG not EMPH be 3 thatNOM =PROG three water
arSere

ar- Ser -e

DIR.1 give 3



Somebody will dodge somewhat (lit. ‘from excessive zeal’) [and] will water [his field] four times (lit.
‘will give four waters’), but somebody who does not have [a disposition to deception] waters it [only]

three times.
5330 wok dib beg nak arSere
So wok di =b beg nak ar- ser -e

three water from =PROG raised not DIR.1 give 3

[Usually], they do not irrigate more than three times.
5.4be ka danawab makam ken , e wokwa nak
be ka dana =wa =b makam k -en e wok =wa nak

again COMP opening =3 =PROG tight make 1PL any water =3 not

tsawe
tsaw  -¢
g0 3

Then we cover the dana (the outlet from the main channel to the side ones), so that the water does
not pass through it at all.

6a wada ka Suk , ta ganam edrawe ne ,

a wada ka *Suk ta ganam e- draw - ne

this appointed.time COMP become.PST GEN wheat ACC harvest OBL in
kereb draw ken ... yab X0y draw ken ,
kere =b draw k -en ya =b X0y draw k -en
this.OBL =PROG harvested make 1PL or =PROG ownself harvested make 1PL
yab drawgar kib arSeren : ka ta  xoy dest
ya =b drawgar ki =b ar- Ser -en ka ta  xoy dest
or =PROG harvester to =PROG DIR.1 give 1PL COMP GEN ownself hand
din pura buk , xoyan draw ken , ka ta
di =n  pura buk X0y =an draw k -en  ka ta
from =1PL complete be.PST ownself =I1PL harvested make 1PL COMP GEN
drawgari dest di  pura buk , drawgari kib arSeren
drawgar -i dest di  pura buk drawgar -1 ki =b ar- Ser -en

harvester pl hand from complete be.PST harvester pl to =PROG DIR.1 give 1PL

The time for harvesting the wheat has come, we harvest it.... Either we harvest it ourselves or we hire
harvesters (lit. ‘we let the harvesters [harvest]’). If we ourselves are able to finish, then we ourselves
harvest, but if [this] is possible [only with hired] harvesters, we hire harvesters.
7.1 beb kere tol ken gayendaye ne .

be =b kere tol k -en gayenda -ye ne

then =PROG this.OBL collected make 1PL barrow  OBL in

Then we pile it (the sheaves of wheat) onto barrows (gayenda).



7.2 gayendayan ka tol dak , kereb gusa gdyendamal

gayenda =yan ka tol dak kere =b gusa gayendamal
barrow  =1PL COMP collected do.PST this.OBL =PROG thus ricks

ken , beland

k -en  beland

make 1PL  high.ones

We piled it onto barrows — [after this] we heap it into ricks (gayendamal), high ones!

7.3 gdyendamalan ka dak , Capar bu petsa diwa banen ,
gdyendamal =an ka dak Capar bu petsa di =wa ban -en
ricks =1PL COMP do.PST raked PROG after from =3 throw 1PL

nargoyib taren ( nargoyi bu arwaren , Capar bu

nargoyi =b tar -en  nargoyi bu ar- *war -en  Capar bu
oxen =PROG tie 1PL oxen PROG DIR.1 bring 1PL buck.rake PROG
taren ).

tar -en

tie 1PL

We heaped it into ricks — we tie a buck rake (chapar) behind [a pair of oxen], yoke the oxen (drive the
oxen [and] tie the buck rake).

7.4 kereb Capar ken ken ken
kere =b Capar k -en k -en k -en
this.OBL =PROG raked make 1PL make 1PL make IPL

We thresh it (the wheat) for a very long time with the buck rake.

7.5 wana xwarib kan : “hdla , ku laba ben " —0o “
xwari  =b *k an hidla ku- lab =ab -en 0
toil =PROG make 1SG go.on ACC be 1PL and

gerzew 1”

gerz  -ew

turn

This is how we work [on the threshing floor]: “Go on then, throw [the straw] aside!” and “Turn it
over!”

76-—0 “a kon !
0 a k -on
and this make 2

and “Do this!”
7.7 jarob kon 1,

jarob k -on

sweep make 2

“Sweep!”



7.8 ka td a mayda se
ka ta a mayda *s -¢
COMP until this small become 3

until it is threshed.

8la ka mayda Suk , kereb pets nasen
a ka mayda *Suk kere =b pets nas  -en
this COMP small become.PST this.OBL =PROG after take 1PL
tolab ken
tol =a =b k -en

collected =3 =PROG make 1PL

When the threshing is finished, we take it again and gather it together.

8.2ka tolan dak , beb kere nasen ,

ka tol =an dak be =b kere nas -en

COMP collected =1PL do.PST then =PROG this.OBL take 1PL
badab ken : ddnawab mox ki arzeye ,
bad =a =b k -en  dana =wa =b mox ki ar- zey -e

winnowed =3 =PROG make 1PL opening =3 =PROG face to DIR.1 come 3
ywasiwab pets ki bu tsawe

ywasi =wa =b pets ki bu tsaw  -e

straw =3 =PROG after to PROG go 3

We have gathered it together — we take it again and winnow it: the grain goes forward, but the straw
remains. (lit. ‘goes’) behind.
8.3be  kere badi ka xalas Suken , kuywasi ta X0y

be  kere badi ka xalds Suk -en  ku- ywasi ta  xoy

again this.OBL winnowing COMP freed become.PST 1PL ACC straw GEN ownself
bu ner ki rwaren
bu ner ki r- *war  -en
PROG house to DIR.1  bring 1PL

We have finished winnowing — we transport the straw home.

8.4kadan bu alyosSen , —a kadane neb banen

v

kaddan bu al- yos -en a kadan -e ne =b ban -en
hayloft PROG DIR.3 say 1PL this hayloft OBL in =PROG throw 1PL

[In the barn which] we call a kadan (hayloft), we pile it into the kadan.

8.5 beb kere x08a tare ka yezok , Se tsar roz — pendz roz

S
be =b kere xo3a tare ka yezok S
then =PROG this.OBL ear.of.grain GEN COMP remain.PST one four day five day

Capar ken

e tsdr roz  pendz roz

Capar k -en
raked make 1PL



But we thresh its ears that remained with a buck rake for another four or five days.
9.1 beb kere tol ken

be =b kere tol k -en

then =PROG this.OBL collected make 1PL

We rake it (the wheat) together [into a pile] again.

9.2ka tolan dak , Xaran dak , afo gastan pa
ka tol =an dak xar =an dak afo gasta =n pa
COMP collected =1PL do.PST pile =1PL do.PST that NOM time =1PL INSTR
caréax  bad dak , a gaStab pa rasiwa bad
¢arédx  bad dak a gasta =b pa rasi =wa bad

pitchfork winnowed do.PST this time = =PROG INSTR wooden.shovel =3 winnowed
ken

k -en

make 1PL

We have raked it together into a pile (xara), this time we winnow it with a pitchfork (charchax), and
then with a wooden shovel (rashi).

9.3 kere bade ne xalas Suken
kere bad -e ne xalas suk -en
this.OBL winnow OBL in freed become.PST 1PL

With this our winnowing is over.

10.1 beb gerzen ta  nargoyi petsa .
be =b gerz -en ta  nargoyi petsa
then =PROG turn 1PL GEN oxen after

Later, we follow [a team of] oxen.

10.2 nargoyib payda ken
nargoyi =b payda k -en
oxen =PROG found make 1PL

We find the oxen.

10.3 ar tsunan ka payda dak , ganam bu awar ke ,
ar tsun =an ka payda dak ganam bu awar k -e
every some =IPL COMP found do.PST wheat PROG spread make 3

kereb joyol ken

kere =b joyol k -en

this.OBL =PROG threshed make 1PL

We have found the oxen, we level the wheat and thresh it using the oxen [which we drive around the
threshing floor] (jogal dak).



10.4 joyolan ka dak , beb kere nasen -

joyol =an ka dak be =b kere nas -en
threshed =1PL COMP do.PST then =PROG this.OBL take 1PL
tolab ken
tol =a =b k -en

collected =3 =PROG make 1PL

We have threshed it, we again rake it into a pile
10.5 beb bad ken
be =b bad k -en
then =PROG winnowed make I1PL

Then we winnow it.

11.1 badan ka dak , kereb erwaren , Ceyel
bad =an ka dak kere =b er- *war -en  Ceyel
winnowed =I1PL COMP do.PST this.OBL =PROG DIR.1 bring 1PL sifted

bu ken aw bazi ganam , ka xake ne be , kfob

bu k -en aw bazi ganam ka xak - neb -e kfo =b

PROG make 1PL and some wheat COMP ground OBL in be 3 thatOBL =PROG
xak di  pa xakbezi  nawaren
xdk di  pa xakbezi  nawar -en

ground from INSTR small.sieve pull.out 1PL

We have finished winnowing — we bring it, winnow [throwing it] on a sieve (chegel), and we clean the
part of the grain (of wheat), which is from off the ground, using a small sieve (xakbezi).

11.2 xakbezin ka nawolok , kereb peymana ken (
xakbezi =n ka nawolok kere =b peymana k -en
small.sieve =1PL COMP pull.out.PST this.OBL =PROG measured make 1PL

kokab tol ke , kokab peymana ke ).

kok =a =b tol k - kok =a =b peymana k -e

one =3 =PROG collected make 3 one =3 =PROG measured make 3

We have finished winnowing with a sieve — we measure the quantity [of grain] using a special
container (peyman). (Somebody weighs [the grain], and somebody measures with the container).

11.3 kereb be ner ki aglen
kere =b be ner ki *agl -en
this.OBL =PROG again house to carry.off 1PL

[Then] we transport it home.



12.1 awaznab kumax ki malum se , ka inun

a-  wazn =a =b ku- max ki malum *s - ka inun

the weight =3 =PROG ACC 1PL to known become 3 COMP this.much
Suk
*Suk

become.PST

Its weight is made known to us — that it is such an amount.

12.2 kereyn ka ner ki argostok , beb kere nasen Se
kereyn ka ner ki ar- gostok be =b kere nas -en Se
these.OBL COMP house to DIR.1  took then =PROG this.OBL take 1PL one

andaza , ka ta  xoy amdnay tomadi .

andaza ka ta  xoy a- mdnay tomadi

part COMP GEN ownself the autumn until

We have transported it home — [and] then part of the amount of it — as much as will suffice until

autumn

12.3 ar tsun ka kefaf buk , kfob pak ken ,
ar tsun ka buk kfo =b pak k -en
every some COMP be.PST that OBL =PROG cleaned make 1PL

marab ken ( asya kab aglen ,

mar =a =b k -en  asya ka =b *agl -en

flour =3 =PROG make 1PL mill COMP =PROG carry.off 1PL
marab ken ).

mar =a =b k -en

flour =3 =PROG make 1PL

we clean [from straw dust], grind, transport to the mill and grind.

12.4 kereyn ka mar dak , petsab arwaren
kereyn ka mar dak pets =a =b ar- *war  -en
these.OBL COMP flour do.PST after =3 =PROG DIR.l1 bring 1PL
kanduye neb banen
kandu -ye ne =b ban -en

big.container OBL in =PROG throw 1PL

We have ground it — we bring it (home), pour (lit. ‘throw’) it into the kandu (a big, clay or wooden

container).

12.5 kanduye nen ka banok , kereb Xren ,
kandu -ye ne =n ka banok kere =b Xr  -en
big.container OBL in =1PL COMP throw.PST this.OBL =PROG eat 1PL

xren , ka td boy ta  zdmak se

xr -en ka td boy ta  zdmak *s -€

eat 1PL COMP until near GEN winter become 3



We have poured it — we eat [the bread] until the approach of winter.

12.6 zamak ka Suk , beb nasen Se xarwar — Sewonim
zomak ka *Suk be =b nas -en Se xarwar Se WO  nim
winter COMP become.PST then =PROG take 1PL one xarvar one and half
xarwar , jistu ser — ar tsun ka ta saray nere ne be ,
xarwar Jistu  ser ar tsun ka ta saray ner -e ne b -e

xarvar  twenty seer every some COMP GEN man house OBL in be 3

kfob nase ta zomak ku mar bu ken ,
kfo =b nas -e ta zomak ku- mar bu k -en
that OBL =PROG take 3 GEN winter ACC flour PROG make 1PL
kanduye neb jJdy  ken

kandu -ye ne =b dy  k -en

big.container OBL in =PROG place make 1PL

Winter has set in — we take one to one and a half xarvara [or] twenty seers [of grain] (as much as is
needed for whoever there is at home) [and] grind for the winter (lit. ‘make the winter flour’), and put
it into the kandu.

Text 27
1.1 madgoy ka boyatalab Suk , etunda kib nasen
madgoy ka boyatalab *Suk e- tunda ki =b nas  -en

female.cow COMP heat become.PST ACC young.bull to =PROG take IPL

When its heat begins, they lead a cow to the bull.

1.2 tunda kin ka nok , tareb nd mdy ,na 1oz ,nd sat
tunda ki =n ka nok tare =b na may ns roz na sat
young.bull to =1PL COMP take.PST GEN =PROG nine month nine day nine hour

,ha gari ka ter Suk , ab kumax ki zayi ;

na gari ka ter *Suk a =b ku- max ki zay -1
nine minute COMP passed become.PST this =PROG ACC 1PL to be.born 3
yab nar arware , Ya mada

ya =b nar ar- *war -e ya mada

or =PROG male DIR.1 bring 3 or female

We have led it to the bull — [and] when nine months have passed (lit. ‘nine months, nine days, nine
hours, nine minutes’), it has a calf — either a bull (lit. ‘a male’), or a heifer (lit. ‘a female’).

13a ka zayok , beb kere nasen — gawdisib

a ka zayok be =b kere nas  -en gawdisi =b

this COMP birth.PST then =PROG this.OBL take 1PL  milking.pail =PROG
yosen — gawdisib arwaren , ta  xoy zanuy neb
yo$ -en gawdisi =b ar- *war -en  ta X0y zanuy ne =b

say 1PL  milking.pail =PROG DIR.1 bring IPL GEN ownself knee in =PROG



tar max aza rki (igen (max ab xoy ,

max a-  zarkiyi g -en max =a =b X0y =an nak k -en

IPL the women put IPL 1PL =3 =PROG ownself =1PL not make IPL

n nak ken , , ardab na kk ), zarki

mard =a =b nak k -e zarkiyi =b k -en kere =b
men =3 =PROG not make 3 women =PROG make 1PL this.OBL =PROG
yi b ken ), kere b be nas

be nas -en zanuye sar =a =b g -en

again take 1PL knees front =3 =PROG put 1PL

It has calved — we take the milking pail, our women stand it near the knees. (we ourselves, the men,
do not do [this] — the women do it).

2.1 yoskak bu goy ki ela ke , ka sanak — senak ena dzane , dzane
yoskak bu goy ki ela k - ka sanak sonak ena dzan -e dzan -e
calf  PROG cow to released make 3  COMP so beat 3 beat 3

, ka tafo Xipi ela ke

ka tafo Xipi ela k -€

COMP that.GEN milk released make 3

They allow the calf to approach the cow, so that it sucks and sucks and the cow begins to give milk.
2.2 nola kab dest ki arware , kereb dise

nola ka =b dest ki ar- *war -e Kere =b dis -e
teat COMP =PROG hand to DIR.1 bring 3 thissOBL =PROG milk 3

[Then] they take the teats and milk it.
2.3ka disoka , kere Xipi begawab nasen
ka disok =a kere Xipi bega =wa =b nas  -en
COMP milk.PST =3 this.OBL milk evening =3 =PROG take 1PL
kereb tok ke
kere =b tok k -e
this.OBL =PROG hot make 3

They have milked it — they take [and leave] the milk until evening. In the evening they warm it (in the
hearth).

2.4 kereya ka tok  dak , ab be fila se
kere =ya ka tok  dak a =b be fila *s -e
this.OBL =3 COMP heated do.PST this =PROG again beestings become 3

When they have warmed it, it becomes fila (food made of the beestings).



3.1beb kere nasen , diSewabu , sanak bu nase ,
be =b kere nas -en  di$ - =wa bu sanak bu nas  -¢
then =PROG this.OBL take 1PL milk 3 =3 PROG PROG take 3

yoskak bu agle

yoskak bu *agl -

calf  PROG carry.off 3

They milk it again, lead the calf away [from the cow],

3.2 tsar nolay neb kudest bani , kereb disi
tsar nolay ne =b ku- dest ban - kere =b dis -i
four teats in =PROG ACC hand throw 3 thissOBL =PROG milk 3

take the cow by the teats (lit. ‘put hands on four teats’), milk it,
3.3 gawdisib dak ke

gawdisi =b dak k -e

milking.pail =PROG full make 3

fill [with milk] the milking pail (standing nearby).

3.4ka daka dak — agle aw dege newa bane
ka dak =a dak *agl -eaw deg - ne =waban -e
COMP full =3 do.PST carry.off 3 and vat OBL in =3 pour 3

They have filled it — they carry [it] away and pour it into a pot (jag, see 4 below).
3.5begd ka Suk , kereb tok ke
bega ka *Suk kere =b tok k -e
evening COMP become.PST this.OBL =PROG hot make 3

In the evening they warm it.

3.6 kereya ka tok dak , beb kere nase , Se be
kere =ya ka tok dak be =b kere nas - Se be
this.OBL =3 COMP hot do.PST then =PROG this.OBL take 3 one other

gortsoke newab bane

gortsok -e ne =wa =b ban -e

clay.pot OBL in =3 =PROG pour 3

They have warmed it — they pour it into a clay pot (gortsok).

41be  gortsoke ne ka banok , kere neb be ase
be gortsok -¢ ne ka banok kere ne =b be a- Se
other clay.pot OBL in COMP pour.PST this.OBL in =PROG again the one
doy paydda ke , kere neb doy bane
doy payda k -e  kere ne =b doy ban -e

buttermilk produced make 3  this.OBL in =PROG buttermilk pour 3

They have poured into the clay pot — they take (lit. ‘find’) the butter milk (dogh), they pour it into it.



42a be maya se , ndma ye — Joryat
a be maya *g - ndm =ay - Joryat

this again fermented become 3 name =3 COP 3  fermented.milk

It ferments — becomes jorghat (fermented milk, mast).
4.3 joryat bu se
joryat bu *s -
fermented.milk PROG become 3

becomes jorghat
4.4 kujag bu alyoSawi , Sirinab ke , tandure
ku- jag bu al- yosaw -1 Sirin  =a =b k -¢ tandur -e

ACC jag PROG DIR.3 wash pl warm =3 =PROG make 3 tandoor OBL
neab ge
ne =a =b g -e
in =3 =PROG put 3

They wash the jag (a big clay pitcher with handles, see 3), temper it — they stand it in a tandoor.

4.5ka a Sirin Suk , kere joryat bu kere jage ne
ka a Sirin  *Suk kere joryat bu kere jag -6 ne
COMP this warm become.PST this.OBL fermented.milk PROG this.OBL jag OBL in

bane

ban -e

pour 3

They have tempered it — they pour the jorghat into the jag.

5.1 kere jage nea ka banok , mask ta koc¢i  dib Sini
kere jag - nea ka banok mask ta  ko¢i di =b sin i
this.OBL jag OBL in this COMP pour.PST skin GEN nomad from =PROG buy pl

— sarjagib ge ( kere sarjagi waZera ge ).

sarjagi  =b g -e  kere sarjagi waZera g -€

skinlid =PROG put 3 this.OBL skin.lid on.it put 3

They have poured it into the jag... (they buy a skin (sarjagi) from the nomads, they put it on top of it
(that is, on the jag) [and tie it].
5.2 kereb nase — xol-tawia bu

kere =b nas - Xxoltaw -i =a bu

this.OBL =PROG take 3  twist 3 =3 PROG

[Then] they move it about.



5.3 wal badkas dari ( ajag yar e , kere yarab ke
wal badkas dar -1 a- Jag yar e kere yar =a =b k -e
there opening have 3 the jag hole COP this.OBL hole =3 =PROG make 3
ka bad arnise ).
ka bad ar- nis -e
COMP wind DIR.1 leave 3

There is an opening (badkash) there: a jag with a hole, they pierce it so that air comes out.
5.4 naxun bu alisawi : tok e ya yax e ?

naxun bu al- isaw -i tok e ya yax e

finger PROG DIR.3 pierce pl hot COP or cold COP

They test it with a finger (lit. ‘they push a finger in’): is it warm or cold?
5.5ka yax buk , tok wok bu bane , ka tok buk , yax wok bu
ka yax buk tok wok bu ban -e ka tok buk yax wok bu
COMP cold be.PST hot water PROG pour 3 COMP hot be.PST cold water PROG
bane
ban -e

pour 3

If [the finger] was cold, they pour in warm water; if it was hot, they pour in cold water.

5.6 kereb dzane
kere =b dzan -e
this.OBL =PROG beat 3

They churn (the butter).
6.1a ka dzok Suk , kere neb maska payda se

a ka dzok *Suk kere ne =b maska payda *g -¢
this COMP beat become.PST this.OBL in =PROG butter produced become 3

When it has been churned, there is butter in it (in the jag).
6.2 xaliwab ke deg .

xali =wa =b k -¢ deg
emptied =3 =PROG make 3 wvat

They empty the pot (jag) into the gortsok.

6.3 deg gortsoke ne ka xali dak , kere maska pa

deg gortsok -¢  ne ka xali dak kere maska pa

vat clay.pot OBL in COMP emptied do.PST this.OBL butter INSTR
destab tol ke , woke neb bane
dest =a =b tol k -6 wok -e ne =b ban -e

hand =3 =PROG collected make 3 water OBL in =PROG pour 3

They have emptied the pot - they collect the butter by hand, throw (put) it into [cold] water.



6.4 woke ne ka banok , beb kere nase , kokab

wok -¢ ne ka banok be =b kere nas -¢ kok =a =b
water OBL in COMP pour.PST then =PROG this.OBL take 3 one =3 =PROG
xamirdan gadi , kokab ar say gadi kfoyna ge
xamirdan gadi kok =a =b ar Say gadi kfoyn =a g -€

kneading.trough with one =3 =PROG every thing with those.OBL =3 put 3

They have thrown it into the water — some put it in the kneading-trough (xamirdan) again, some into
something else (lit. ‘into anything’).
6.53¢ mady ya jistu roz wotok , beb kere maska nase , dege
Se may ya jistu roz wotok be =b kere maska nas -e deg -e
one month or twenty day put.PST then =PROG this.OBL butter take 3 vat OBL
nea bane
ne =a ban -¢
in =3 pour 3
They have collected (lit. ‘put’) [a certain quantity] for a month or twenty days — then they take this

butter (maska), put it in the pot,

6.6 kere wok ke , kere runab ke
kere wok k -e  kere run =a =b k -e
this.OBL water make 3  this.OBL melted.butter =3 =PROG make 3

melt it, make melted butter (run) [from it].

Text 28
1 amar bu tseragqam saray xur ke ?
a- mar bu tse ragam saray xur Kk -

the flour PROG what type man mixed make 3

How is dough kneaded? (lit. ‘How does a person mix flour?’)

2.1 awal bu xamirdan nase , pakab yosawe
awal bu xamirdan nas -e pak =a =b yoSaw  -e
first PROG kneading.trough take 3 cleaned =3 =PROG wash 3

First of all they take a kneading trough (xamirdan), they wash it clean.
2.2 beb ku  xamira nase , wok bu wazera bane

be =b ku- xamira nas - wok bu wazera ban  -e
then =PROG ACC yeast take 3 water PROG on.it pour 3

Then they take yeast, pour water into it.



2.3 beb kfo Ser dzane , Cangalab ke R

be =b kfo Ser dzan -e cCangdl =a =b k -€

then =PROG that. OBL good beat 3 smooth =3 =PROG make 3
¢angalab ke , ka ta afo ayera pak wane wok
¢angdl =a =b k - ka td afo ayera pak wane wok

smooth =3 =PROG make 3 COMP until that NOM all cleaned in.it water
se
*s -€

become 3

Then they stir it thoroughly, knead it until it all entirely dissolves (lit. ‘becomes water’).
3.1bad ekfo di  woke neb mar bane

bad e- kfo d wok - ne =b mar ban  -e

after ACC that.OBL from water OBL in =PROG flour pour 3

Then they add the flour to water [with the mixed yeast].

3.2mar bu nase darxoye ta  yakrangi
mar bu nas -e darxo ye- ta  yak rang -1
flour PROG take 3 dough ezafe GEN one manner OBL

They take the flour [in the quantity] necessary for [forming] the dough (lit. ‘for smoothness of the
dough’).
3.3ka yakrang se , afob cangal ke

ka yak rang *s - afo =b ¢angdl k -e

COMP one manner become 3 that NOM =PROG smooth make 3

When (it) becomes smooth,

3.4 beb kfo qarar-qarar-qarar most dzane , gadab
be =b kfo qarar qarar gardar most dzan -e gad =a =b
then =PROG that.OBL calmly calmly calmly fists beat 3 together =3

ke .

k -e

make 3

they take it in their hands and very gently slap it with their hands, knead it.

3.5wok bu arSawe : dux-dux-dux , ka afo ta lat
wok bu ar- *aw  -e dux dux dux ka afo ta lat

water PROG DIR.1 give 3 little little little COMP that. NOM until firm

se
*s -e
become 3

Little by little, they add water — while it can [still] be slapped [with their hands].

=PROG



4 nemek bu ge bane ?
nemek bu ge ban -e
salt  PROG also add 3

Do they add salt?

5.1 waya , nemek bu tsarang nak bane ?
wdya nemek bu tsa rang nak ban -e
yes salt  PROG what manner not add 3

Yes, how could they not add it?

5.2 be ta  nemekab , X0 , nak xre
be ta nemek =a =b X0 nak xr -e
without GEN salt =3 =PROG indeed not eat 3
They do not eat without salt,
5.3 nemek zarur e
nemek zarur e
salt  necessary COP
salt is necessary.
6tsa waxt juxay , ka xamira Suke ya trus Suke
tsa waxt jux -ay ka xamira Suk -e ya tru$ Suk -€

what time see 2 COMP yeast become.PST PSTPRF or sour become.PST PSTPRF
?

And when do you determine that the dough is ready or has become sour?
7 afo waxt dare pa X0y

afo waxt dar -e pa X0y
that.NOM time have 3 INSTR ownself

It takes a certain length of time (lit. ‘for itself’).

8 yane tru$ Suke ya tsarang Suke ?
yane trus Suk -¢ ya tsa rang  Suk -¢
that.means sour become.PST PSTPRF or what manner become.PST PSTPRF

That is, is it sour or what?

9na , afob wazera poy sen . pafo waxt o
na afo =b wazera poy *s -en  pafo waxt o
no thatNOM =PROG on.it understood become 1PL with.that time and

wadawa Ze .

wada =wa Ze

appointed.time =3 on

No, we shall find out about this in time.



10tsa 3ay neb bizay ?
tsa Say ne =b biz -ay
what thing in =PROG bake 2

In what do you bake [bread]?

11.1tandur ne .

tandur ne
tandoor in
In a tandoor.
11.2 run bu banen
run bu ban -en

melted.butter PROG pour 1PL

We put in butter.

11.3 xakestarab nawaren
xakestar =a =b nawar -en
ash =3 =PROG pull.out IPL

We rake out the ashes.

Text 29
1 amadgoy tar ma °‘xk , zaye ,ta re az ok bu ,
a-  madgoy max ka zay -e tare a-  zok bu ka nas  -ay

the female.cow 1PL COMP birth 3  GEN the beestings PROG COMP take 2
an asay, ts er aqa ?
tse ragam bu k -ay tos
what type PROG make 2 2PL

When our cow calves and you obtain dzok (the first milk after calving) from her, what do you do
[with it]?
2 agoyan ka $an-sar zayok , ta  sabd-sara
a- goy =an Kka san sar zayok ta  saba sar =a
the cow =IPL COMP today morning birth.PST GEN tomorrow morning =3
kere pendz ¢ast Xipiwab nasen , yakjayab
kere pendz ¢ast xipi =wa =b nas -en yak Jay =a =b
this.OBL five time milk =3 =PROG take 1PL one place =3 =PROG
ken
k -en
make 1PL

If our cow has calved this morning, then we take milk from it five times until the following morning,
we pour it [into one vessel].



3.1bad ekfo dib be  nasen ,ta Se Xo-roz bu Xipi
bad e- kfo di =b be nas -en ta 3§
after ACC that.OBL from =PROG again take 1PL GEN one night day PROG milk

be nasen

e Xo roz bu Xipi

be nas  -en
again take 1PL

After this we take the milk [that has been collected] during the twenty four hours

3.2tare di  grefta , mayab kerey neb banen , kere
tare di mdya =b kere -y ne =b ban -en  kere
GEN from leaven =PROG this.OBL OBL in =PROG throw 1PL this.OBL

dib dzok jor ken

di =b dzok jor k -en

from =PROG beestings built make 1PL

[and] having taken the leaven (maya), we pour it into it — we prepare dzok from it.
4 kok dib Xipi nasay ?

kok di =b Xipi nas  -ay

what from =PROG milk take 2

From what do you take milk [to prepare the dzok]?

5guji kere ta e X0-1roz ta goy dib — kere di , maya

$
guji kere ta e Xo roz ta goy di =b kere di maya
only this.OBL GEN one night day GEN cow from =PROG this.OBL from leaven
kerey ne banen
kere -y ne ban -en

thissOBL OBL in pour 1PL

[We take milk] from the cow only for the first twenty-four hours and we pour leaven (maya) into it.
6 mdya ye ?
y -e
leaven what COP 3

e
maya Ce
What is this maya?

7 agoy dib ka desti diSawen , kereb saten

a- goy di =b ka desti diSaw -en  kere =b sat -en
the cow from =PROG COMP hand milk IPL  this.OBL =PROG keep 1PL

As soon as we milk the cow, we do not use it up (lit. ‘we keep it’).

8 afo zok e ?
afo zok e
that NOM beestings COP

Is it dzok?



9 afo dzok e , kere , baxto  tale , ka ar tsunan maya

afo dzok e kere baxt o ka ar tsun  =an maya
that. NOM beestings COP  this.OBL COMP every some =1PL fermented
dak , kere maya kada tsen
dak kere maya kada *ts -en

do.PST this.OBL leaven sour go 1PL

It is dzok. However much we have fermented, [that is how much] we make sour.

10.1bad ekfoy di td wo roza ka pak Suk ,
bad e- kfo -y di t& wo roz =aka pak *Suk
after ACC that. OBL OBL from until seven day =3 COMP cleaned become.PST
beb nasen , Xipib tol ken
be =b nas -en Xipi =b tol k -en

then =PROG take 1PL milk =PROG collected make 1PL

After this, when seven whole days have gone by, we again take and collect milk [in one vessel].

10.2 Xipin ka tol dak , beb Sun-Sun wok ge wane
Xipi =n ka tol dak be =b Sun  Sun wok ge wdne
milk =1PL COMP collected do.PST then =PROG little little water also in.it

banen

ban -en

pour 1PL

We have collected [plenty of] milk —then we add a bit of water to it.

10.3 afob be  nasen , mayawab ken
afo =b be nas -en maya =wa =b k -en
that NOM =PROG again take 1PL fermented =3 =PROG make 1PL

Then we take it [and] ferment it.

10.4 topi ta be saray ner di erwaren
topi ta be saray ner di er- *war  -en
buttermilk GEN other man house from DIR.1 bring IPL

We bring buttermilk (topi) from somebody (lit. ‘from the house of another person’).
10.5 be ta  topib maya nak se

be ta  topi =b mdya nak *s -€

without GEN buttermilk =PROG fermented not become 3

Without buttermilk it does not ferment.

11.1 kfob nasen , madyab wane banen
kfo =b nas -en mdya =b wane ban  -en
that OBL =PROG take 1PL leaven =PROG in.it pour I1PL

We take it [the milk], pour the leaven into it,



11.2 gortsoke ne Serab 08 ken kuxipi

< =<

v

gortsok -e  ne Ser =a =b jos k -en ku- Xipi
clay.pot OBL in good =3 =PROG boiled make 1PL ACC milk

thoroughly boil this milk in a pot (gorchok).

11.3be  kere gorcoke neb banen , kfo topi

be  kere gor¢ok -e ne =b ban -en kfo topi

other this.OBL clay.pot OBL in =PROG pour IPL that.OBL buttermilk
dib Se¢ Camca - nim¢amca kere wdéne banen , ka maya
di =b Se Camca nim c¢améa kere wdne ban -en ka maya

from =PROG one ladleful half ladleful this.OBL in.it pour IPL COMP fermented
se
*s -e

become 3

Then we pour it into another pot, add a ladleful or half a ladleful (chamcha) of this buttermilk, so that
(it) ferments.
12.1 kereb nasen , kujag bu ar-Sirin ken

kere =b nas -en  ku- jag bu ar Sirin  k -en

thissOBL =PROG take 1PL ACC jag PROG every warm make IPL

Then we take and temper (in the fire) a jug (jag)
12.2jag bu pak yosawen

jag bu pak yosaw  -en

jag PROG cleaned wash ~ 1PL

and wash it clean.
12.3 beb kere nasen , Jage ne banen

be =b kere nas -en Jjag -e¢ ne ban  -en
then =PROG this.OBL take 1PL jag OBL in pour IPL

Then we pour it (the milk) into the jug,

12.4 beb kere S¢e sat —do sdt yd So sdt , yd Se wo nim sdt
be =b kere Se sat do sat ya So  sat ya S¢ wo nim sat
then =PROG this.OBL one hour two hour or three hour or one and half hour

kere dzanen

kere dzdn -en

this.OBL beat 1PL

churn the butter (lit. ‘stir up’) for one, one and a half or two hours.



12.5 sarjagib araxa erwaren , kusarab taren
sarjagi =b araxa er- *war -en  ku- sar =a =b tar -en
skinlid =PROG piece DIR.1 bring 1PL ACC top =3 =PROG tie 1PL

wazéra .

wazéra

on.it

We bring a goat’s or a lamb’s skin (sarjagi) and tie it up (the jug) on top.

13.1sarjagi poste wray dib jor se , kociwab
sarfjagi post e- wray di =b jor *s -e  kodi =wa =b
skin.lid skin ezafe lamb from =PROG built become 3 nomad =3 =PROG
erware , poy Sokon ?
er- *war - poy Sok -on

DIR.1 bring 3 understood become.PST 2

They make a sarjagi from a lamb’s skin — nomads bring them — do you understand?
13.2yd ta  boz .

ya ta  boz

or GEN goat

Or from a goat’s skin.

13.3sar ta jagan ka tarok , beb Suta ge kere nola
sar ta jag =an ka tarok be =b Suta ge kere nol =a
top GEN jag =I1PL COMP tie.PST then =PROG corn.cob also this.OBL spout =3
ta  Jage ne arSen , kuyare newa
ta jag -e ne ar- *3 -en  ku- yar - ne =wa

GEN jag OBL in DIR.1 give 1PL ACC hole OBL in =3

When the jug is tied on top, we stop up the spout of the jug — its opening — with a corn cob (shuta).
14 ayar ta tsa Say ye ?

a- yar ta tsa Say vy -e

the hole GEN what thing COP 3

What is this opening for?

15ta  bad exater di
ta bad e- xater di
GEN wind ACC from

To [let out] gas (air).

16 afo kib badkas yose ?
afo ki =b badkas yos -e
that NOM to =PROG opening say 3

Do they call it a badkash (a ventilator)?



17.1 badkas

badkas
opening

A badkash.

17.28¢ — do saran ka kujag xoltawok , ab be bad
Se do sar =an ka ku- jag xoltawok a =b be bad

one two top =1PL COMP ACC jag swing.PST this =PROG again wind
ke .
k -e

make 3

When you swing (lit. ‘we swing’) the jug two or three times, it lets out air.
17.3 beb kere Sutan ka nawodlok , badab
be =b kere Suta =n ka nawolok bad =a =b
then =PROG this.OBL corn.cob =1PL COMP pull.out.PST wind =3 =PROG
ernise
er- nis -e
DIR.1 leave 3

We pull the shuta [out of the spout] — air comes out.

18.1 beb ka kere Se tsun sarab dzanen — dzanen
be =b ka kere Se tsun sar =a =b dzan -en dzan -en
then =PROG COMP this.OBL one some front =3 =PROG beat 1PL beat 1PL
— dzanen , beb Se kozalu yax wok wane banen
dzan -en  be =b Se kozalu yax wok wane ban -en

beat IPL then =PROG one small.jug cold water in.it pour 1PL

Then, when we swing it several times, we pour a small jug of cold water into it.
18.2 poy Sokon ?

poy Sok -on

understood become.PST 2

Do you understand?

19.1 waya .
waya
yes

Yes.

19.2 Sorab daway ya pa mostab dzénay ?
Sor =a =b daw -ay ya pa most =a =b dzan -ay

stired =3 =PROG do 2 or INSTR fists =3 =PROG beat 2

Do you swing it or shake it?



20.1na , sawab xoltawen
na Sa =wa =b xoltaw  -en
no thus =3 =PROG twist 1PL

No, this is how we shake it up.

20.2a ka dzok suk ,a na?
a ka dzok suk a na
this COMP beestings become.PST this no

When [the butter] is churned,

20.3 gortsok bu pak aryosawen
gortsok bu pak ar- yosaw  -en
clay.pot PROG cleaned DIR.1 wash  1PL

we wipe the pot clean.

21.1ta  topi gortsok aldayedagi ye
ta  topi gortsok aldyedagi y -e
GEN buttermilk clay.pot separate COP 3

There is a separate pot for the buttermilk.

21.2 kerey nen ka banok  , beb
kere -y ne =n ka banok be =b
this.OBL OBL in =1PL COMP pour.PST then =PROG
kfoy di
kfo -y di

that. OBL OBL from

a ko¢ dormnok be
a ko¢ *dornok be

this butter have.PST again

When we have poured [the contents] into it, butter (koch) is obtained from it.

21.3 kocab nasen , déstib pak aryosawen ,

ko¢ =a =b nas -en désti =b pak ar-

yoSaw  -en

butter =3 =PROG take 1PL hand =PROG cleaned DIR.1 wash 1PL

kereb nasen
kere =b nas -en
this.OBL =PROG take 1PL

We take the koch [and] cool it at once in cold water (lit. ‘we wipe it clean [in cold water]). We take

it...
22 ko¢ ya maska ?
ko¢ yd maska

butter or butter

Is it koch or maska?
23.1 ko¢

koé

butter



Butter.

23.2 kereb be Se pdk kakay ne nasen -
kere =b be 3¢ pak kdka -y nenas -en
this.OBL =PROG again one clean cloth OBL in take IPL

tolab ken

tol =a =b k -en

collected =3 =PROG make 1PL

We take it from the water into a clean cloth, we gather it together.

23.3 kereb be Se tsar woke ne yosawen , fekrat e
kere =b be Se tsar wok -6 ne yosaw -en  fekr =at e
this.OBL =PROG again one four water OBL in wash  1PL thought =2PL COP

We wash it thoroughly in three or four lots of water. Do you grasp the meaning?

23.4 beb $e Xayi pak bu nasen
be =b Se Xayi pak bu nas  -en
then =PROG one bowl cleaned PROG take 1PL

Then we get a clean bowl (xayi) for it

23.5 kere nate neb nemek pas ken
kere nat - ne =b nemek pas k -en
this.OBL bottom OBL in =PROG salt  sprinkled make 1PL

and sprinkle the bottom with salt.

23.6 beb kere ko¢ wane tapawen
be =b kere ko¢ wane tapaw -en
then =PROG this.OBL butter in.it knead 1PL

Then we pile (lit. ‘knead’) the butter into it.

Text 30
lta Se mard,ta Se =zarka kdr tsen farq dare ?
ta Se mard ta Se zarka kdr tsen farq dar  -e

GEN one man GEN one woman action which difference have 3

Is there any difference between a man’s work and a woman’s?
2.1 farq dari , farq bu se , pare nesbat farq
farq dar -1 farq bu *s -e pare nesbat farq
difference have pl difference PROG become 3  with.this relationship difference
bu se ta zarka wo ta  mard , ka mard xoddy payda
bu *s -eta zarka wo ta mard ka mard xoddy payda
PROG become 3 GEN woman and GEN man COMP man God found



dake , nekrozi neb zamatkasSi ke , ka zamat ta X0y

dak -e ne =b zamatkasi k -¢ ka zamat ta X0y
do.PST PSTPRF in =PROG hard.work make 3 COMP work GEN ownself
naware

nawar -¢

get 3

There is, (they) are different. There is a difference [in occupations] between a man and a woman in
that a man lives in harmony with God (lit. ‘has found God’) and displays hard work.
2.2 aw kuzarkawa ka paydawa ke , zamat ka payda nak
aw ku- zarka =wa ka paydd =wa k -e zamat ka paydd nak
and ACC woman =3 COMP found =3 make 3 work COMP found not
Suke
Suk -e
become.PST PSTPRF
But, if we consider a woman, (then) for her [such] an occupation (lit. ‘work’) has not been found.
3 tserang e , jan ?

tse rang e jan

what manner COP Jan

Why, Jan?

4.1ena ye mard , jux ka tamame adwas mayi ¢anana .
ena y -e mard jux ka tamdm e- a- dwds mady -1 ¢andna
so COP 3 man see COMP all ezafe the twelve month pl yearly

Here is a man, just look [at his work] for a year (lit. ‘yearly’).
42% mdy ta zomak tar , ax ,tart oS , ek
o mdy ta  zomak max tos be kar -1y - ka
three month GEN winter 1PL  2PL without action pl COP 3 COMP
ariy c,ka oy

yo§ - =b zomak ¢
say 3 =PROG winter COP

We have three winter months, for you, there is “no work” — they say: “It is winter [you know]”.

4.3 kfo ne qarar nak en
kfo ne qardr nak e -n
that.OBL in calm not COP 1PL

[But] even during that time we have no rest.

4.4 pa qarariwa tserang e ?
pa qarari =wa tse rang e
INSTR rest =3 what manner COP

What rest is there here?



5.1 awale bar ka Suk , nidl bu nawi , bad ta nawroz .
awal e- bar ka *suk nial bu naw -1 bad ta nawroz
first ezafe Spring COMP become.PST shoot PROG plant pl after GEN Nawruz

From the beginning of spring they sow seedlings — after Nawruz (New Year).

5.23¢ may be $ax , dand — kere jer bu naware , walab

S¢ mdy be @ $ax dand kere jer bu nawar - wal =a =b

one month again branch lake  this.OBL clay PROG pull.out 3 there =3 =PROG
kord ke ( ka kord ki bane ).
kord k - ka kord ki ban  -e

field make 3  COMP field to pour 3

Then for one month [they are occupied] with ditches and channels [to retain water], they take earth
[soil, clay], they make vegetable patches [a kord is a plot of ground banked up] —they put earth on
the plot.
5.3 asawr kerey ne ter Suk

a-  sawr kere -y  ne ter *Suk

the Sawr this.OBL OBL in passed become.PST

[So] with this [activity] [the month of] Sawr has passed.
6.1jawza mady ka Suk , kere jer bu nase , kukordi
jawza may ka *Suk kere jer bu nas - ku- kord -i
Jawza month COMP become.PST this.OBL clay PROG take 3 ACC field OBL
neb bane , wok bar Sawe
ne =b ban -e¢ wok bar *Saw -
in =PROG add 3 water Spring give 3

The month of Jawza has come — they take earth, put it on the plots, they water them in the spring.

6.2 ka water se , Jowariwab kari :a ka watar
ka water *s -6 Jjowari =wa =b kar -1 a ka watar
COMP wet become 3 maize =3 =PROG sow pl this COMP wet
Suk , toxom ta jowarib naware , titab ke
*Suk toxom ta jowari =b nawar -e it =a =b k -e

become.PST seeds GEN maize =PROG pull.out 3 scattered =3 =PROG make 3

When [the soil] becomes moist, they sow maize: when it is moistened they take the maize seeds
[and] scatter them.

6.3toxom ta  jowarib tit ke , qolba pets bu nase ,
toxom ta  jowari =b tit k -e qolba pets bu nas -
seeds GEN maize =PROG scattered make 3  plough after PROG take 3

kereb qolba ke , malawab ke

kere =b golba k -¢ mala =wa =b k -e

this.OBL =PROG ploughed make 3  harrowed =3 =PROG make 3

They scatter the maize seeds, take the plough again, plough them [into the earth], harrow it.



7.1kok bu Sospdr  dzane , kok bu duspdr dzane
kok bu Sospar dzan -e¢ kok bu duspar dzan -e
one PROG third.time beat 3 one PROG second.time beat 3

One man ploughs it three times, another — twice.

7.2 kereya ka karoka , amay ta  Jawzd kerey ne
kere =ya ka karok -a a- mdy ta  Jawzad kere -y ne
this.OBL =3 COMP sow.PST PSTPRF the month GEN Jawza this.OBL OBL in

ter Suk - ta mard .

ter *Suk ta  mard

passed become.PST GEN man

They sowed it — in this men’s [occupation] the month of Jawza has passed.

7.3 arzaken kere ki, ka saratan amay Suk ( Jjawza ,
ar- zak -en kere ki ka saratan a- mady *Suk jawza
DIR.1 come.PST 1PL this.OBL to COMP Saratan the month become.PST Jawza

X0 , ter Suk , saratan arzak ,a na?)

X0 ter *Suk saratan ar- zak a na

indeed passed become.PST Saratan DIR.1 come.PST this no

We have come to the point when the month of Saratan has begun (Jawza has already passed,
Saratan has begun, hasn’t it?)
7.4 saratane ne S¢ Sora ta  xoy bu mard ke

saratan -¢  ne Se Sora ta  xoy bu mard k -¢

Saratan OBL in one fertiliser GEN ownself PROG man make 3

In [the month of] Saratan a man fertilises [the earth].

7.5% mady neb ela kere barabar ke , ka narma
S¢ mdy ne =b ela kere bardbar k - ka narm =a
one month in =PROG released this.OBL level make 3 COMP soft =3
ke ( kere taraf - kfo taraf bu barabar ke ).
k -¢  kere taraf kfo taraf bu bardbar k -e

make 3  this.OBL direction that.OBL direction PROG level make 3

The month levels it, so that [the earth] becomes soft.

7.63¢ mady kerey neb ter se
Se may kere -y ne =b ter *s -e
one month thissOBL OBL in =PROG passed become 3

[Another] month passes in this [activity].
8.13% may béb xarmande ne , jux , ter se , asad .
e may be =b xarmand -e ne jux ter *3 -e asad

one month other =PROG threshing.floor OBL in see passed become 3  Asad

[Another] month, you see, passes on the threshing floor — Asad.



8.2 sambola Sodydr  neb ter se
sambola Sodyar ne =b ter *g -e

Sonbola ploughing in =PROG passed become 3

[The month] of Sonbola is spent ploughing.

8.3 mizan ka arzak , pets di  ajowari karok se , draw

mizdn ka ar- zak pets di a-  Jjowari karok  *s - draw

Mizan COMP DIR.1 come.PST after from the maize sow.PST become 3  harvested

se , ganum bu kest se
*3 -¢ ganum bu kest *s -
become 3 wheat PROG cultivated become 3

[The month] of Mizan has come — again they sow maize, they harvest, they sow wheat.
841 , Xxo , mard esar e ,a na?

1 X0 mard e- sar e a na

and indeed man ACC top COP this no

And, you see, this [is the duty] of a man, is it not?

8.5 aqgrabe ne ka Suk , kuywasib alisawi ta
aqrab  -¢ ne ka *Suk ku- ywasi  =b al- isaw - ta
Agrab 3 in COMP become.PST ACC straw =PROG DIR.3 pierce pl GEN

jowari .

jowari

maize

[The month of] Agrab has come — he piles up the green of the maize [in the hayloft].

9.1 qawze ne ka Suk , bazib ganom ki wok arSawe
gawz -e ne ka *Suk bazi =b ganom ki wok ar- *Saw  -e
Qaws 3 in COMP become.PST some =PROG wheat to water DIR.1 give 3
bazib ta X0y kere jer ner kita zomak , ka pa kar
bazi =b ta  xoy kere jer ner kita  zemak ka pa kar
some =PROG GEN ownself this.OBL clay house to GEN winter COMP INSTR action
be erware bu , 8% Jdy ne, ka yos , baran waZera nak se
be er- *war -e bu Se jdy ne ka yos baran wazera nak *s

again DIR.1 bring 3 PROG one place in COMP snow rain on.it not become
, walab kob ke

wal =a =b kob k -e

there =3 =PROG good make 3

-€
3

In the month of Qaws some water [the fields] of wheat, others take home clay (jer), which is useful in

the winter, [they store it] somewhere, so that snow or rain cannot spoil it.
9.2 kawa kerey ne ter Suk

kawa kere -y  ne ter *Suk

Qaws this.OBL OBL in passed become.PST



The month of Qaws has passed in this activity.
9.3jadi neb para yoS yori , dalwab ge Yyos yori
jadi ne =b para yo§ yor -i dalw =a =b ge yo$S yor -i

Jady in =PROG for snow rain pl Dalv =3 =PROG also snow rain pl

In the month of Jady it rains. In the month of Dalv it also rains.

9.4 mard ¢e Say ?
mard ¢e  Say

man what thing

How about the man?

9.5 goy nawar !
goy nawar

cow get

Send the bull out!

9.6 yos arbel !
yos ar- bel
snow DIR.1  shovel

Shovel the snow away!
9.7 wok arSer !
wok ar- ser

water DIR.1  give

Water the field!

10.1 dzarka ka pa aysat e
dzarka ka pa e
woman COMP INSTR COP

The woman does not live to please herself.
10.2¢e Say bu ke ?

¢e Say bu k -e

what thing PROG make 3

What does she do?

10.38¢ - poxta : ka txan poxta kon !
e poxta ka txan poxta k -on
one cooked COMP bread cooked make 2

Firstly she cooks: bake the bread!
10.4 katex poxta kon !

katex poxta k -on

katex cooked make 2

Cook the katex (a food like cheese).



10.5 ka Sirwa ye ya rizan e — kere poxta kon

ka sirwa y -¢ ya rizan e kere poxta k -on
COMP soup COP 3 or cleaned.rice COP  this.OBL cooked make 2

10.6a ?
a

and

And?

10.7ta  xoy kere workay , ka nere newa

ta  xoy kere workay  ka ner - ne

GEN ownself this.OBL children COMP house OBL in
Suke , kereb sati
Suk -€ kere =b sat -i
become.PST PSTPRF this.OBL =PROG keep 3

She brings up the children who have been born at home.
10.8se goy bu dise

=se goy bu dis -e

=one cow PROG milk 3

She milks the cow.

109¢na kdr ta  dzarka ye
ena kar ta  dzarka y -e
so action GEN woman COP 3

That is a woman’s work.

10.10 bekar dzarka na .
be kdr dzarka na

without action woman no

A woman is never without work.

10.11 ena Se kali-malib yosawi , dresib
ena Se kali mali =b yosaw -1 dresi
so one clothes husband =PROG wash pl

Now she is doing the washing, now she is making clothes.

10.12 bas xalas .
bas xalas

enough freed

And that’s all.

payda
=wa payda

=3 produced

ondrawi

=b ondraw -1

sew pl



Text 31

lbed  tsun ragam e ?
bed  tsun ragam e

willow how.many type COP

“How many types of willow are there?”
2.1 bed ?
bed

willow

Willow?
2.2%0 raqam .
o raqam

three type

Three types.
2.3%0 raqgam bed e
So ragam bed e

three type willow COP

There are three types of willow.
2.48¢ di  majnun bed e
Se di  majnun bed e

one from crazy willow COP

One of them is majnunbed (the weeping willow).

2.5majnun bed ka bland bu tsawe , pets bu saxciwa dzom
majnun bed  ka bland bu tsaw -e pets bu §axc€i =wa dzom
crazy willow COMP tall PROG go 3 after PROG branches =3 below

arzeye

ar- zey -e

DIR.1 come 3

When it grows, the weeping willow, its branches hang down.

26a - Se
a Se
this one

That is one [type].
3.13¢ di siyabed e
Se di  siydbed e

one from black.willow COP

Another of them is siyabed (the black willow).



3.2 siydbed bu bland , konday — konday S$axci ke
siyabed bu bland konday konday $axci k -e
black.willow PROG tall thick thick  branches make 3

The black willow is tall with thick branches.

3.3 neyala dray-dray e , stor — stor e
neyal =a drdy dray e stor stor e
shoot =3 extended extended COP great great COP

Its shoots are very long and very thick.
3.4 lekin saxciwa konday — konday e , ka ta majnun yondak bu

lekin saxci =wa konday konday e ka ta majnun yondak bu

however branches =3 thick thick COP COMP GEN crazy like PROG

dzom nak erzak inci
dzom nak er- *zak *In¢  -i
below not DIR.1 come.PST able 3

Its branches, too, are huge; they do not hang down (lit. ‘cannot hang down’), like the weeping
willow’s.
4.1 Sewa ye — moskbed .

se =wa y -e  moskbed

one =3 COP 3  moskbed

Another one [type] is the moskbed.

4.2 moskbed kok bu moskbed aryose , kok bu sorxbed  aryose
moskbed kok bu moskbed ar- yos -e kok bu sorxbed  ar- yos
moskbed one PROG moskbed DIR.1 say 3 one PROG red.willow DIR.1 say

afo dux kamdawam e ... ka zot boy waxte ne goya kere

afo dux e ka zot boy waxt -  ne kere

that. NOM little COP  COMP very near time OBL in this.OBL

neb kerm jdy nase

ne =b kerm jdy nas -

in =PROG worm place take 3

It [does not live] long, as some sort of worm very soon infests it.
4.3 ab wuk se , a moskbed .

a =b wuk *g - a moskbed

this =PROG withered become 3  this moskbed

It withers, this moskbed.

-€

3



5.1leken  nidl ka Ser e ( nidl ka Ser ¢ , JuX ), ayera niali Ser
leken  nidl ka Ser ¢ nial ka Ser ¢ jux  ayera nial -1 Ser
however shoot COMP good COP shoot COMP good COP see all shoot pl good

e

e

COP

However, if it has good shoots (if the shoots are good, — pay attention (lit. ‘look’), then [also] all the
trees [are] healthy (lit. ‘good’).

5.2 leken bafayz kere , ka ku mdx ki fdyeda rasawi , arar bu zot
leken kere ka ku- max ki fayeda *rasaw -i arar  bu zot
however thissOBL COMP ACC IPL to availed bring pl juniper PROG very

rasawi

*rasaw -l

bring pl

However, the juniper (arar) yields the most benefit.

6 awal ebare ne , bad ta nawroz , kere S¢ mady ta amale
awal e- bar -ene bad ta  nawroz Kkere S¢e mady ta  amal -e
first ezafe Spring 3 in after GEN Nawruz this.OBL one month GEN Hamal OBL
ne a nawok  se
ne a nawok *s -e

in this plant.PST become 3

They plant it (lit. ‘it is planted’) at the start of spring, after Nawruz, in the month of Hamal.
7wok di  nak brese - ka wok di  broxtok , e¢ ge nak se
wok di  nak breS -e ka wok di  broxtok e¢ ge nak *s -

water from not burn 3 COMP water from burn.PST any also not become 3

It does not suffer from drought: [others] have dried up, [but] it is not used for anything.

Text 32
1 draxt tsun ragam e ?
draxt tsun ragam e

tree how.many type COP

“How many types of tree [have you in the garden]?”

2.1 draxt , x0 : bed ge ye , sanjet ge ye , Jux ?

draxt xo bed ge y - sanjet ge 'y - Jux

tree  indeed willow also COP 3  sanjet also COP 3 see

“Trees: [this is] a willow, and a sanjet tree — do you see it?

2.2rima ge ye — speddr , arar ge ye — jangal ge ye , jux ?

ge vy - spedar arar ge y -¢ Jjangal ge vy - Jux

also COP 3  poplar juniper also COP 3  forest also COP 3  see



[and] a poplar and a juniper — [complete] full grown, do you see?
3ragam-ragam bu daryo$im , kudraxti
ragam ragam bu dar- yos -im  ku- draxt -
type type PROG DIR.2 say 1SG ACC tree pl

4 mewajati arzake :ndk ge da ye , Saftdlu ge da
mewajati ar- zak - nak ge da y - Saftalu ge da
fruit DIR.1 come.PST PSTPRF pear also EMPH COP 3 peach also EMPH
e ,buyi ge da ye , sew ge da ye , anar ge da
e buyi ge da y - sew ge da y - anar ge da
COP quince also EMPH COP 3 apple also EMPH COP 3  pomegranate also EMPH
ye
y -e
cop 3

[Now the turn] of fruit has come: there are pears and there are peaches and there is a quince and
there are apples and there are pomegranates.

Text 33
1banjan bu tsaragam poxok kay ?
banjan  bu tsa ragam poxok k -ay

aubergine PROG what type cooked make 2

How do you cook aubergines?
2.1bdnjan  bu nasen , kapena bu , postab ken
banjan  bu nas -en kap -en =a bu post =a =b k -en
aubergine PROG take 1PL cut 1PL =3 PROG skinned =3 =PROG make 1PL
, tafab arsus ken
tafa =b ar- sus k -en
butter =PROG DIR.1 heated make 1PL

We take the aubergines, cut, clean and fry them in butter
2.2 piyaz beryanab ken

piydz berydan =a =b k -en

onion biryani =3 =PROG make I1PL

We make them onion biryani.

3.1beb Se zara wok bu wane banen , kfob wazéra
be =b Se zara wok bu wane ban  -en  kfo =b wazéra
then =PROG one small water PROG in.it pour 1PL that.OBL =PROG on.it

banen , Susab ken

ban -en  Su$ =a =b k -en

pour 1PL heated =3 =PROG make 1PL



Then we add a little water to it, put [the aubergines] on it, fry it.

3.2 halil o kasir tafay ne run neb Su§  se
halil o  kasir tafa -y  ne run ne =b sus *s -e
big and small butter OBL in melted.butter in =PROG heated become 3

All this is fried [together] (lit. big and small) in the butter.

Text 34
1xarman xalds  Suke ya yezoke ?
xarman xaldas  Suk -e ya yezok -e

threshing finished become.PST PSTPRF or remain.PST PSTPRF

Has the corn been gathered on to the threshing floor yet or has it remained [unharvested in the

field]?

2 xoday , 13lab yose , ka mayda nak Suke , max bu
xoddy 1313 =b yos§ -e ka mayda nak Suk -e max bu
God uncle =PROG say 3 COMP small not become.PST PSTPRF 1PL PROG

yosen , ka mayda Suke

yo§ -en ka mayda Suk -e

say 1PL COMP small become.PST PSTPRF

God knows, his father says that [the corn] has not been threshed yet, but we say that it has been
threshed.

3be ganom yézoke ya guji a ganom buk ?
be ganom yézok -¢ ya guji a ganom buk
other wheat remain.PST PSTPRF or only this wheat be.PST

Is there more wheat [unharvested] or was there only this wheat?
4 na , ganoman xalas  Suke

na ganom =an xalds Suk -€

no wheat =1PL finished become.PST PSTPRF

No, [the harvesting] of our wheat has already finished.

5panéxta di  ayeran tol dake ta  xoy ?
panéxta di ayera =n  tol dak -e ta  Xxoy
outside from all =2PL collected do.PST PSTPRF GEN ownself

Have you gathered all your own beyond this plot (lit. ‘from outside’)?

6 wdya , kuayerawa xalds  ddke
waya ku- ayera =wa xalas  dak -e
yes ACC all =3 finished do.PST PSTPRF

Yes, he (i.e. the boy’s father) has already finished [gathering].



7molld sdyeb gdéda ye ?
molla

mullah sahib where COP 3

sayeb goda y -e

Where is the mullah sahib?
ke

awdari k -e

8 nawbat Zeb awdari
nawbat Zze =b
=PROG watering make 3

turn on

[Having waited for] his turn, he is letting water on

Text 35

1 kadub tos bizay ?
kadu =b tos biz -ay
pumpkin =PROG 2PL cook 2

Are you cooking [some] pumpkin?

to his plot (lit. ‘he is watering’).

2 waya , kadub tsarang saray poxta nak ke ?
waya kadu =b tsa rang  saray poxta nak k -e
yes pumpkin =PROG what manner man cooked not make 3

Who then is not cooking some pumpkin? (lit. ‘How then can a person not cook pumpkin?’)

3 tsaraqamab bize saray
tsa ragam =a =b biz -¢ saray
what  type =3 =PROG cook 3 man

How does one cook a pumpkin?

4.1 nasewab , postab

nas -e =wa =b post =a
take 3 =3 =PROG skinned =3
ke , tafay neb sus

k -e tafa -y ne =b sus

make 3 butter OBL in =PROG heated

=wa

?

ke , maydawab
=b k -e mayda
=PROG make 3 small =3
ke .
k -¢
make 3

They take it, remove the skin, cut it into pieces, fry it in butter [with onion].

4.2 beb poxta se , beb
be =b poxta *s - be
then =PROG cooked become 3 then

kfo
=b kfo
=PROG that.OBL eat 3

X1

Xr -C

Then they braise it (lit. ‘it is fried’) [and] then they eat [it].

5 gandana , xo , ge daray ?
gandana X0 ge dar -ay
leek indeed also have 2

Do you also have leeks?

Il
on

=PROG



6.1 waya , gandana darem
waya gandana dar -em
yes leek have 1SG

Yes, we also have leeks.

6.2 gandanab nasen , drawab ken , Sorab
gandana =b nas -en  draw =a =b k -en  Sora =b
leek =PROG take 1PL harvested =3 =PROG make IPL fertilissr =PROG

arbanen

ar- ban -en

DIR.1 add 1PL

We take the leek, cut up [the leaves]. We put fertiliser [in the earth].

6.3 afob bu rase
afo =b bu *ras -¢
that NOM =PROG PROG arrive 3

It is [already] ripening.

7 ka drawan dak , YoSaway afob ?

ka draw =an dak yosaw -ay afo =b
COMP harvested =2PL do.PST wash 2 that NOM =PROG

When you have cut [it], [before using it in food] do you wash it?

8.1wdya , ka drawan dak , beb aglen , daryawe
wdya ka draw =an ddk be =b *agl -en  daryaw -e
yes COMP harvested =1PL do.PST then =PROG carry.off 1PL river OBL

ne pak yoSawen

ne pak yoSaw  -en

in cleaned wash 1PL

Yes, when we have cut it, — after that we carry [it and] wash [it] clean in the river.

8.2 beb erwaren , maydawab ken
be =b er- *war -en mayda =wa =b k
then =PROG DIR.1 bring 1PL small =3 =PROG make
tafawab ken , SuSab ken
tafa =wa =b k -en  Sud =a =b k -en
butter =3 =PROG make 1PL heated =3 =PROG make I1PL
Then we bring it, slice [it], heat some butter, fry it [in it].
8.3 bewab piraki ken , bewab Xren
be =wa =b piraki k -en  be =wa =b X1

then =3 =PROG piraki make 1PL then =3 =PROG eat

Then we make piraki (little pies filled with vegetables) and eat [them].

1PL

1PL



9 sewan , X0 , nak péxok Suke ?
sew =an X0 nak péxok Suk -¢
apple =2PL indeed not ripened become.PST PSTPRF

Have your apples not ripened yet?

10 na , kok poxta Suke , kok — nak Suke . afo

na kok poxta Suk -e kok  nak Suk -e afo

no one cooked become.PST PSTPRF one not become.PST PSTPRF that NOM
ka kerm dzoke , — afo poxta Suke , afo
ka kerm dzok -¢ afo poxta Suk -¢ afo
COMP worm beat.PST PSTPRF that. NOM cooked become.PST PSTPRF that NOM
ka Ser ¢ — taza-tdza ye , men Ser poxta nak Suke
ka Ser e tdza tdza y -e men Ser poxta nak Suk -e

COMP good COP fresh fresh COP 3  still good cooked not become.PST PSTPRF

No, some have already ripened, (but) some have not yet ripened (lit. ‘someone ... someone’): those
which a worm has spoilt have already ripened, (but) those which are not spoilt by the worm (lit.
‘which are good’), are [still] completely green (lit. ‘quite fresh’), up to now they have not ripened as

they should.
111313 su az piri géda wak kam ?
1ald  su az piri gdéda wak *k -am

uncle SBJV 1SG now where retrieved make 1SG

Where can | find uncle now?

12.1 man xoddy ki an maalum e
man xoddy ki an maalum e
then God to it known COP

God (alone) knows [where he is].

12.2 xoddy , ka tu paydd ki ya naka ki payda !
xoday ka tu payda k -1 yanak =a k -1 payda
God COMP 2PL found make 2 or not =3 make pl found

God [knows], whether you will find [him] or not.

12.3 afo su piri pabéga artsok be : awbaxce Ze afo

afo su piri pabéga ar- tsok b -e Ze afo

that NOM SBJV now above DIR.1 go.PST be 3 on that. NOM
bande bazak ki artsoke
band e-  bazak ki ar- tsok -e

dam ezafe Bazak to DIR.1 go.PST PSTPRF

Now he, surely, has gone up: he has gone to the Bazak dam to irrigate [the plot of land] (lit. ‘to
distribute water’).



13molld abibulld goda ye ?
molla abibulld goda vy -e
mullah Habibullah where COP 3

Where is Mullah Habibullah?
14 wald kfo di  xabar nak darim

wald  kfo di  xabar nak dar  -im
by.God that.OBL from informed not have 1SG

By God, | know [nothing] about him [either].
Text 36

1.13¢ p3acad buk
Se paca buk
one king be.PST

There was a king.

1.2 pacd tar , ax ,tar t
paca max tos xodady e
king 1PL  2PL God COP

Our king and your king [for you] is a god.
1.3a pacad klan drondk

a  paca klan drondk

this king boy have.PST

This king had a son.

1.4 tsun waxta ka ter Suk , taré nere ne S¢ duwa  payda
tsun waxta ka ter *Suk taré ner -e ne Se duawa  payda
some times COMP passed become.PST GEN house OBL in one daughter produced

Suk bad ta  klan .

*Suk bad ta  klan

become.PST after GEN boy

Some time passed; a daughter appeared in his home after the son.

1.5a kere diwa ta  xoy nok , maktab newa banok
a kere diwa ta  xoy nok maktab ne =wa banok
this this.OBL daughter GEN ownself take.PST school in =3 put.PST

He took the girl and sent her to school;
1.6 elem tare maktaba kamel wazéra xalas  dak

elem tare maktab =a kamel wazéra xalds  dak
knowledge GEN school =3 completed on.it  finished do.PST

he instructed her in all scholastic subjects.



v

1.7 ka xaldsa dak , yOka ka "piri az ¢e rang kam
ka xalas =a dak yok =a ka piri az ¢e rang *k -am
COMP finished =3 do.PST say.PST =3 COMP now ISG what manner make 1SG
.

When he had instructed her, he said: “(And) what shall | do now?”.
2.13¢ qalawa kere ki banok

Se qala =wa kere ki banoék
one fort =3 this.OBL to put.PST

He built a fort for her

2.2 tadawa ta gap beg dak : an sar tomadi kerewa taxminan das
tadaw =a ta gap beg dak an sar tomadi kere =wa taxminan das
foundation =3 GEN stone raised do.PST it top until this.OBL =3 about ten

meter ya axt méter ta  gap beg dak

meter ya axt méter ta  gap beg dak

metre or eight metre GEN stone raised do.PST

with a foundation of stone: he built it to the [very] top, about ten or eight metres.

2.3duka ta  xoy wal ta  qala emendze ne nawék  ka " tu
duka ta  xoy wal ta  qala e- mendz -e ne nawdk  ka tu
girl GEN ownself there GEN farm ACC middle OBL in plant.PST COMP 2PL

ende bi "

ende b i

here be 2

He put his daughter in the fort, [saying]: “Live here” (lit. “you sit here!”).
2.4 wala draxt , hawz , ar Say Jjor dak :mewa ge buk , hawz ge
wal =a draxt hawz ar Say Jor dak mewa ge buk hawz ge
there =3 tree  pool every thing built do.PST fruit.tree also be.PST pool also
buk , kuti ge buk —-¢ Say buk ,ka tare duka pa kdr  Suk
buk kuti ge buk e Say buk ka tare duka pa kar  *3uk
be.PST palace also be.PST  what thing be.PST COMP GEN girl INSTR action become.PST

He [planted] trees there, built a pool and everything else: there were fruit trees there, and there was
the pool and there was the palace — all that his daughter needed.

3.1 apewa Se kaftara amoxta dak buk
a-  pe =wa Se kaftar =a amoxta dak buk
the father =3 one dove =3 tamed do.PST be.PST

Her father tamed a dove.



3.2ka pewa ¢e Say zarurat drondk , xatab nawesta dak ,
¢

ka pe =wa Ce Say zarurat dronok xat =a =b nawesta dak
COMP father =3 what thing need have.PST Iletter =3 =PROG wrote do.PST
ta kaftar agardane newab tarok , endé diwa ela
ta kaftar a- gardan - ne =wa =b tarék endé di =wa ecla
GEN dove the neck OBL in =3 =PROG tie.PST here from =3 released
dak , afob artsawok , kere qalaye méndze
dak afo =b ar- tsawok  kere gqala ye- méndz -e

do.PST that NOM =PROG DIR.1 go.PST this.OBL fort ezafe middle 3
neb noéstok

ne =b nostok

in =PROG sit.down.PST

When a need arose, he wrote her a letter, attached it to the dove’s neck (and) let it go from there. It
flew (and) settled in the fort.

4.1 dika ta paca ka buk , afob erzak , kere

dika ta  paca ka buk afo =b er- *zak kere

girl GEN king COMP be.PST thatNOM =PROG DIR.1 come.PST this.OBL
kaftarab nok , Xat ta gardan diwab mok ,
kaftdar =a =b nok xat ta gardan di =wa =b mok
dove =3 =PROG take.PST letter GEN neck from =3 =PROG release.PST
kereyab awok , e Say ta  duka ka pa kar  buk
kere =ya =b awok ¢e Say ta  duka ka pa kar  buk
thissOBL =3  =PROG read.PST what thing GEN gir] COMP INSTR action be.PST
afob arnawesta dak , ka "ind Say tar mu npa k ",
afo =b ar- nawesta dak ka ind Say mun pa kir e

thatt NOM =PROG DIR.1 wrote do.PST COMP here thing me INSTR action COP

The king’s daughter, she would take the dove, detach the letter from the dove’s neck (and) read it.
The daughter used to write to him about everything that she needed: “I need this (lit. ‘here is this
thing’)”.
4.2 beb afo kaftar parok , erzak bu ta  paca

be =b afo kaftar parok er- *zak bu ta  padad

then =PROG that NOM dove fly.PST DIR.1 come.PST PROG GEN king
earamsrayi ki .
e- ardmsrayi ki
ACC rooms to

Then that dove would fly (and) arrive in the king’s rooms.



4.3 beb afdyin kere kaftar nok aw xatab gardan
be =b afoyin kere kaftar nok aw xat =a =b gardan
then =PROG those.NOM this.OBL dove take.PST and letter =3 =PROG neck

diwa mok

di =wa mok

from =3 release.PST

They (i.e. the king) then would take the dove, detach the letter from its neck
4.4 awoka bu , ka " aSay tar mu nta du ‘'wa p

awok =a bu ka a- Say munta ddwa pa kdr e
read.PST =3 PROG COMP the thing me GEN daughter INSTR action COP

[and] read: “This is what my daughter needs”.

5.1xalak endé wazéra xabar Suk , ka paca dawa  daré (aw )
xalak endé wazéra xabar *Suk ka paca duwa dar -é aw
people here on.it informed become.PST COMP king daughter have 3  and

aduwa ta pacda ta qala emendze ne buk

a- ddawa ta paddta qala e- mendz -e  ne buk

the daughter GEN king GEN farm ACC middle OBL in be.PST

The people knew that the king had a daughter and that the princess was to be found (lit. ‘was’) in the
fort.

5.2 ar saray paca ki erzak , ka "tu ddawa  der ",
ar saray paca ki er- *zak ka tu duwa  *der
every man king to DIR.1 come.PST COMP 2PL daughter have

afob yok , ka "az diwa nak darim

afo =b yok ka az duawa  nak dar -im

that. NOM  =PROG say.PST COMP 1SG daughter not have 1SG

III

Each person, when he came to the king, [would say]: “You have a daughter”; he [then] replied:
have no daughter.
5.3 beb ka tos ydsay , ka az duwa  darim , tsdway
be =b ka tos yés -ay ka az duwa  dar -im  tsaw  -ay
then =PROG COMP 2PL say 2 COMP 1SG daughter have 1SG go 2
paydawa kay "
paydd =wa k -ay
found =3 make 2

And if you say that | have a daughter, then go and find her!”.
5.4 ( xalak ki mdlum buk , ka kere qalay ne ye ).

xalak ki malum buk ka kere qala -y ney -e
people to known be.PST COMP this.OBL fort OBL in COP 3

(The people knew that (she) was in this fort).



5.5" Se sar di be  sar tomadi tos ki taxfif €
Se sar di be sar tomadi tos ki taxfif e

one morning from other morning until 2PL to indulgence COP

“From this morning to the next morning — that is your time limit (lit. ‘indulgence’).
5.6 tsaway paydawab kay "

tsaw -ay paydd =wa =b k -ay

g0 2 found =3 =PROG make 2

Go and find her!”.

6.1 ayn bu xwari dak ... hala ala ala ... sar tomadi , tare [ qala ] Se
ayn bu xwari dak hala ala ala  sar tomadi tare qala Se
these.NOM PROG toiled do.PST so so so morning until GEN farm one

gap wostawok nak incok

gap wostawok nak in€ok

stone raise.PST not able.PST

They suffered many torments till the morning, but they could not [ever] move (lit. ‘lift’) even one
stone [of the wall] of her fort.

6.2 wostowokab nak incok , sara paca kereyn dizok , ka "
wostowok =a =b nak incok sar =a paca kereyn ka
raise. PST =3 =PROG not able.PST morning =3 king these.OBL COMP

¢e rangan dak "

¢e rang =an dak

what manner =2PL do.PST

They could not move [them]. In the morning the king came [and asked]: “How are you getting on?”.
6.3 ayn bu yoka , ka " paydan nak dak ", " dala kere

ayn bu yok =a ka paydd =n  nak dak ala kere

these. NOM PROG say.PST =3 COMP found =1PL not do.PST so this.OBL
kalamonar arkay "
kalamonar ar- k -ay
minaret  DIR.1 make 2

They answered: “We have not found [her]”. — “Then make a minaret of their heads!” [the king

ordered].
6.4 tare anam axunkdr pacad wotdk
tare a- nam a-  xunkdr paca wotdk

GEN the name the bloody king put.PST

[After that] he was called the blood-shedding king (i.e. bloody king).



6.5 nafar bu , ka ar erzak , ( yoka , ka ) " goda

nafar bu ka ar er- *zak yok =a ka goda
person PROG COMP every DIR.1  come.PST say.PST =3 COMP where
ye ”
y -€
COoP 3

[And again], when a man came to him [and asked]: “Where is she?”,
6.6 — " paydawa kon "
payda =wa k -on

found =3 make 2

[he would say:] “Find her!”

6.7 erzak bu , ka "az bu kere dewal yar kam ,
er- *zak bu ka az bu kere dewal yar *k -am
DIR.1 come.PST PROG COMP 1SG PROG this.OBL wall hole make 1SG

alisim bu ",

al- is -im bu

DIR.3 pierce 1SG PROG

[This one] came [thinking]: | will make a hole in the wall [and] go in”.

6.8 afob , ka ar tsun x“ari dak , dewala yar nak inc¢ok
afo =b ka ar tsun x%ari dak dewal =a yar nak incok
that NOM =PROG COMP every some toiled do.PST wall =3 hole not able.PST

But, however much he strove, he could not make a hole in the wall,
6.9 gap buk

gap buk

stone be.PST

for it was of stone (lit. ‘was stone’).

6.10 kereyab arwolok , yaryarawab dak
kere =ya =b ar- wolok yaryara =wa =b dak
thisOBL =3  =PROG DIR.1 bring.PST hanged =3 =PROG do.PST

He was taken [to the king] and hanged on the gallows.

7.1 kereyn ne buke , berddar , ka tordaldy e (ta Se saray andm
kereyn ne buk -¢ beradar ka tordaldy e ta Se saray a- nam
these.OBL in be.PST 3  brother COMP Turdalay COP GEN one man the name

tordalay e ).

tordalay e

Turdalay COP

Among them, brother, was Turdalay. [This] is the name of a man — Turdalay.



7.2 yok , ka " bafawa dam ki , ¢¢ rang kam ?
yok ka baca =wa dam Kk i ¢e rang *k -am
say.PST COMP child =3 cursed make 2 what manner make 1SG

He said: “A curse on him! (lit. ‘cast a spell on his son!’). What shall | do?

73¢ rang kam 7.
e rang *k -am

what manner make 1SG

What is to be done?!”

8.1 sare xo di  kere dewal ki ka Caspok , dla 4la dla , ta  nemaz

sar  e- xo di  kere dewal ki ka caspok ala dla dla ta  nemaZ
top ezafe night from this.OBL wall to COMP stick. PST so so so GEN prayers

ewaxt témadi kuse gap tareb pets dak
e- waxt tomadi ku- Se gap tare =b pets dak
ACC time until ACC one stone GEN =PROG after do.PST

Although he [apparently] stuck to this wall from night, [nevertheless] by (morning) prayers he had

moved only one stone.

8.2ta  nomaz awaxt ka Suk ,a tixok
ta  nomaz a-  waxt ka *$uk a tixék
GEN prayers the time COMP become.PST this flee.PST

When the time came for [performing] the prayers, he fled.

n

8.3a tordalay xoy gadiwa féker dak , ka az C¢e Say kam
¢

a tordalay xoy gadi =wa féker dak ka az ¢e Say *k

this Turdalay ownself with =3 thought do.PST COMP 1SG what thing make

Turdalay thought to himself: “What am | to do?

8.4¢e rang kam , ka az kere dewadl yar kam .
¢e rang *k -am  ka az kere dewal yar *k -am
what manner make 1SG COMP 1SG this.OBL wall hole make 1SG

How am | to make a hole in this wall?”

9.1a taraf , afo taraf gerzok
a taraf afo taraf gerzdék
this direction that. NOM direction turn.PST

He rushed in this and that direction.

9.23%¢ gri ki artsawdk , ka e mara payda dak

3
s

Se ogri ki ar- tsawdk ka e mar =a paydd dak

one mountain to DIR.1 go.PST COMP one snake =3 found do.PST

[Finally] he went up a mountain, where he found a snake.

-am
1SG



9.3 afo mar pa SuSmar maSawur e , ka pdy dari
afo mar pa SuSmar masawur e ka pay dar -1
that. NOM snake INSTR monitor.lizard known COP COMP foot have 3

This snake is known [by the name of] “shushmar” (monitor lizard), as it has legs.
9.4 besa nok

bes =a nok

rope =3 take.PST

He took a rope,
9.5 kere mar ekamare ne besa tarok

kere mar e- kamar -e ne bes =a tarok
this.OBL snake ACC middle OBL in rope =3 tie.PST

tied it to the snake
9.6 kereya taqe ne banok

kere =ya taq - ne banok
this.OBL =3 niche OBL in throw.PST

(and) threw it into a recess [in the wall of the fort].

9.7 taqe ne banok , kere besa kas dak , kas dak
taq - ne banok kere bes =a kas dak kas dak
niche OBL in throw.PST this.OBL rope =3 pulling do.PST pulling do.PST

dak

dak

do.PST

He threw it into the niche [and] began to pull and pull and pull this rope.

9.8 kere taqe newa kuxoy beg didk
kere taq - ne =wa ku- X0y beg dak
this.OBL niche OBL in =3 ACC ownself raised do.PST

He pulled himself into this niche.

10.1be roz ka Suk , sun blandtara kere banok
be roz ka *Suk Sun blandtar =a kere banok
other day COMP become.PST little higher =3 this.OBL throw.PST

When the next day came, he threw it (the snake) a little higher.

10.2 talimab arSuk , an ka amoxta se
talim =a =b ar- Suk an ka amoxta *s -
training =3 =PROG DIR.1 give.PST it COMP tamed become 3

He trained the snake until it became tame.

, kas
kas

pulling



10.3 dla ala ala , kere mar ki kuxoya rasawdk
ala dla dla kere mar ki ku- X0y =a rasawok
so so so this.OBL snake to ACC ownself =3 bring.PST

[Then again] he pulled himself to the snake.

10.4beg Suk
beg  *Suk

raised become.PST

[And at last] he got up [on to the wall].

11.1ge roz ka Suk ,S Sa pon buk ,ta  pon esar kiwa

$
ge roz ka *Suk Se Sa pon buk ta  pon e- sar ki =wa
also day COMP become.PST one thus roof be.PST GEN roof ACC top to =3
banok .
bandk

throw

When the next day began — (there) was a sort of roof — he threw it (the snake) on to the roof.
11.2ka bandka , kere besa Sa nok , xoltawodka , ka
ka bandk =a kere beS =a Sa nok xoltawok =a ka
COMP throw.PST =3 this.OBL rope =3 thus take.PST swing.PST =3 COMP
deka , ka mar makam e
dek =a ka mar makam e

see.PST =3 COMP snake tight = COP

When he threw it, he took the rope thus — twisted it until he could see that the snake [was holding

on] firmly.
11.3 ende kere besa nok , ala ala ala , ta pon esar ki beg
ende kere bes  =a nok ala 4la dla ta  pon e- sar ki beg

here this.OBL rope =3 take.PST so so so GEN roof ACC top to raised

*Suk
become.PST

Then he took the rope and so climbed on to the roof.

12.1 fekra dak , ka " piri , X0 , tar mun a ki rra
fekr =a dak ka piri X0 mun a- kar raw Zuk
thought =3 do.PST COMP now indeed me the action well become.PST

He thought: “Now my affair has gone well”.



12.2a , ka raw Suk , ende dia nok , X0 ka Suk ,

a ka raw *Suk ende di =a nok X0 ka *Suk

this COMP well become.PST here from =3 take.PST night COMP become.PST
artsawok tare gqala ebex ki , ka aduka emendze ne tare
ar- tsawok tare qala e- bex ki ka a-  duka e- mendz -  ne tare

DIR.1 g0.PST GEN farm ACC root to COMP the girl ACC middle OBL in GEN
qala ye , —ta  pacd aduwa

qala y -e ta  pacd a- duwa

farm COP 3 GEN king the daughter

When (it) had gone well, he took [it] and went from here, when night fell, to this fort, where the girl
was, the king’s daughter.

12.3 ende ka rasok , kere mara nok , ucata qulaj dak :a dewal
ende ka rasok kere mar =a nok dak a dewal
here COMP arrive.PST this.OBL snake =3 take.PST do.PST  this wall

ta  qala kini du metar bar dari ,ta gap ; asara ge das métar .

ta  qala kini du metor bar dar -1 ta  gap a- sar =a ge das métar

GEN farm otherwise two metre door have 3 GEN stone the top =3 also ten metre

When he came here, he took the snake and threw it up high: for the wall of (this) fort is about two
metres thick, made of stone, and ten metres high.

13.1 kereya ka beg dak ,ta  dewdl ta  dewal esare ne
kere =ya ka beg dak ta dewdl ta  dewal e- sar -¢ ne
this.OBL =3 COMP raised do.PST GEN wall GEN wall ACC top OBL in

banok , kereya Sa  xoltawok - keré mara xoltawok — besa

banok kere =ya Sa  xoltawok keré mar =a xoltawok bes =a

throw.PST this.OBL =3 thus swing.PST this.OBL snake =3 swing.PST rope =3
kas dak

kas dak

pulling do.PST

When he had picked it (the snake) up, he threw (it) onto the top of the wall and so he twisted it
(twisted this snake), pulled the rope.
132mar ta  xoy apay kere dewale ne caspawok .

mar ta  Xoy a-  pady kere dewdl -e  ne caspawodk

snake GEN ownself the foot this.OBL wall OBL in stick.PST

The snake clung fast to the wall with its feet.

13.3ka ¢aspawdka ,a poy Suk , ka mdr makam e
ka Caspawok =a a  poOy *Suk ka mar makam e
COMP stick.PST =3 this understood become.PST COMP snake tight = COP

When it clung fast, he knew that the snake was holding tight.



13.4ende di  kere besa nok ( mdkam nok ), ala ala ala , ta  qala

ende di  kere bes =a nok makam nok ala ala ala ta  qala
here from this.OBL rope =3 take.PST tight take.PST so so so GEN farm
esare ne ( for sar ki ) beg Suk
e- sar -e ne sar ki beg *Suk
ACC top OBL in top to raised become.PST

He took the rope, grasped it firmly [and] — so — so — so — raised himself onto the top of the fort.
14a mar bu kukok nak xre ?

a mar bu ku- kok nak xr -e

this snake PROG ACC one not eat 3

Won't the snake eat anyone?

15.1ab kukok nak xre
a =b ku- kok nak xr -e
this =PROG ACC one not eat 3

No, it will not eat anyone;

15.2a  SuSmar e , ab gazawi nak .
a  suSmar e a =b gazaw -1 nak
this monitor.lizard COP this =PROG bite 3 not

it is a monitor lizard; it does not bite anyone.

15.3ende di  tse waxt Suk , ka motala dak ?
ende di tse  waxt *Suk ka motal =a dak
here from what time become.PST COMP waited =3 do.PST

How long has passed since that time, while he waited?

15.4ka ta nemaz awaxt Suk , ta sar , ta paca aduwa ner
ka ta  nemaz a-  waxt *Suk ta sar ta  pacd a- duwa  ner
COMP GEN prayers the time become.PST GEN top GEN king the daughter house

di ta X0y nayok , kuzawa edeste ne , awz ki

di ta xoy nayok kuza =wa e- dest - ne awz ki

from GEN ownself go.out.PST pitcher =3 ACC hand OBL in pool to
erzak

er- *zak

DIR.1  come.PST

When the time came [to perform] the morning prayers, the king’s daughter came out of her house,
came to the pool with a pitcher in her hand.



15.5a pabéga di gusa Se gapak nok , gusa arbanok kere
a pabéga di  gusa Se gapak nok gusa ar- banok kere
this above from thus one pebble take.PST thus DIR.1  throw.PST this.OBL
awze ne .
awz -¢  ne
pool OBL in

He took a pebble from the top, threw it into the pool.

16.1a taraf , afo taraf sayl  dak , ka " baCawa dam
a taraf afo taraf sayl  dak ka baca =wa dam
this direction that NOM direction looked do.PST COMP child =3 cursed

ki !
k -1
make 2

[The princess] looked all round (lit. ‘in this direction — that direction’), [exclaiming]: “Damnation!

16.2a ¢e Say buk , ka ende kere woke ne aryéxtok "
e Say buk ka ende kere wok -e  ne ar- yoxtok
this what thing be.PST COMP here this.OBL water OBL in DIR.1 fall.PST

a

Whatever was it that fell into the water?

16.3 bewa yok , ka " xoday !
be =wa yok ka xoday
then =3 say.PST COMP God

[Then] she said again: “O God,
16.4¢ Say buk 7"
¢e Say buk
what thing be.PST

whatever was it?”

17.1 bewa ta X0y kukuza dzom dak , ka daka ke ,
be =wa ta X0y ku- kuza dzom dak ka dak =a k -e
then =3 GEN ownself ACC pitcher lowered do.PST COMP full =3 make 3

be a Se gap now Sa arbanok ,a yok , ka " walla !

be a 3Se gap now Sa ar- banok a yok ka walld

again this one stone new thus DIR.1  throw.PST this say.PST COMP by.God

Again [she] let down the pitcher to fill it [with water and] again another stone fell near her. She said:
“0O God!

17.2 x0 , Ce Say ye , ar Say , ka ye "
X0 e Say vy -e ar Say ka y -e

indeed what thing COP 3  every thing COMP COP 3

What can it be? But there is something”.



17.3a  taraf , afo taraf sayl  dak : e¢ malum nak arse
a taraf afo taraf sayl  dak e¢ malum nak ar- *g
this direction that.NOM direction looked do.PST any known not DIR.1 become

[Again] she looked in this and that direction: nothing was to be seen.
17.4a tordalay ta  dewal esare ne ye

a tordalay ta  dewal e- sar - ney -e
this Turdalay GEN wall ACC top OBL in COP 3

[But] Turdalay [during this time] is on the wall.
17.5be  gasSta kutse dzom dak ?
be  gasta ku- tse dzom  dak

again time ACC what lowered do.PST

Once more what did she let down?

17.6— kuza ta  xoy , ka awdas ki wok naware
kuza ta  xoy ka awdas ki wok nawar -e
pitcher GEN ownself COMP washing to water get 3

her pitcher — to collect water for washing.
17.7be  gap arbanok

be gap ar- banok

other stone DIR.1  throw.PST

He threw another stone at her.

17.8 ende wazera yok , ka ar Say on ?
ende waZera yok ka ar Say on

here on.it say.PST COMP every thing COP.2

She said to him up there: “Whoever you are
17.9ka bani adam on ?

ka ban -1 adam on

COMP throw 2 man COP.2

that throws, are you a man?

17.10ka ens on ?
ka ens on
COMP tribe COP.2

Of a tribe?
17.11ka jenn on ?
ka jenn on

COMP jinn COP.2

Are you a jinn?

-e
3



17.12 tar mun ar af ?
mun a- rafiq on
me the friend COP.2

Are you my friend?

17.13 erzey !
er- zey
DIR.1 come

Come!

17.14tu  kok on .
tu kok on
2PL who COP.2

Who are you?”

18.1 aryok , ka "az na jend om , na pari yom
ar- yok ka az na jend om na pari y -om
DIR.1 say.PST COMP 1SG no jinn COP.1SG no peri COP 1SG

He said to her: “l am neither a jinn nor a peri.
18.2az tordalay om , ta  xordkdbol  om , ta  bewazan akladn
az tordalay om ta  xordkabol  om ta  bewazan a-  klan
1SG Turdalay COP.1SG GEN Khord-Kabul COP.1SG GEN widow the boy
om "
om

COP.1SG

| am Turdalay, from Khord-Kabul [a district of Kabul], the son of a widow”.

183a ende di dzom Suk , tordalay dzom  Suk
a ende di dzom  *3uk tordalay dzom  *3uk

this here from lowered become.PST Turdalay lowered become.PST

He let himself down [from the wall].

18.4 artsdkin , ta  pacd eduwa gadiwa exteldt  extelat
ar- tsok -in  ta paca e- duwa gadi =wa extelat extelat
DIR.1 go.PST 3 GEN king ACC daughter with =3 conversed conversed

dak , ka kaftar arzak [ ta ] paca etaraf di

dak ka kaftar ar- zak ta paca e- taraf di

do.PST COMP dove DIR.1 come.PST GEN king ACC direction from

They went, he struck up a conversation with the king’s daughter [and continued it], until the dove
flew in from the king.
18.5 kaftar arzak , endé ndstok

kaftar ar- zak endé nostok

dove DIR.1 come.PST here sit.down.PST



The dove arrived, (it) perched here.
18.6 aduka kere kaftar nok , kere xata gardan diwa mok
a-  duka kere kaftar nok kere xat =a gardan di =wa mok
the girl this.OBL dove take.PST this.OBL letter =3 neck from =3 release.PST
, kereya awok
kere =ya awok
this.OBL =3 read.PST

The king’s daughter took the dove, detached the letter from its neck, read it.

19.1a  desti nok , Se xata nawesta dak ( xata ta  xoy pe
a dest -i nok Se xat =a nawesta dak xat =a ta  xoy pe
this hand pl take.PST one letter =3 wrote do.PST Iletter =3 GEN ownself father
ki nawesta dak ): ka " xatakay xam buk , — xarbuzd Suk
ki nawesta dak ka xatakay xam buk xarbuza *suk

to wrote do.PST COMP little.melon unripe be.PST melon  become.PST

She immediately wrote a letter (wrote a letter to her father): “A little melon was unripe — it became a
[ripe] melon,
19.2 ¢akuwa ge gusa wanéra wotok

¢dku =wa ge guSad wanéra wotok

knife =3 also thus into.it put.PST

a knife was plunged deep into it.
19.3 éna poxta Suk
éna poxta *Suk

so ripened become.PST

Lo, (it) has ripened.

19.4 taréa 13zém e Say e 7"
taré  =a l3zém e Say e
GEN =3 necessary what thing COP

What does it need now?”

19.5( ta  xoy pe ki nawesta dak
ta  xoy pe ki nawesta dak
GEN ownself father to wrote do.PST

([Thus] she wrote to her father;
19.6 ena mesala a yok , ka "az , X0 , piri tomadi xam
ena mesal =a a yok ka az X0 piri tomadi xam
so example =3 this say.PST COMP 1SG indeed now until unripe
bukom , xatakay bukom , piri  xarbuza Sukome ").
buk -om xatakay buk -om piri xarbuza 3Suk -om -¢
be.PST 1SG little.melon be.PST 1SG now melon become.PST 1SG PSTPRF



she drew [this] example: [she said], up to now | have been unripe, | was a little melon, but now | have
become a melon).
20.1a endi di  xata nawesta dak ta  Xoy pe ki .

a endidi xat =a nawesta dak ta  Xoy pe ki

this here from letter =3 wrote do.PST GEN ownself father to

[And so] she wrote from here a letter to her father,
20.2 kerewa ta kaftar egardan ne tarok

kere =wa ta kaftar e- gardan ne tarok
thisOBL =3 GEN dove ACC neck in tie.PST

attached it to the dove’s neck.
20.3a  Kkaftar artsawok , aramsardy ne noéstok
a  Kkaftar ar- tsawok aramsardy ne ndstok
this dove DIR.1 go.PST room in sit.down.PST

The dove flew (and) perched in the king’s rooms.

20.4 paca dest dray dak , kere kaftara nok , kuxata gardan
paca dest dray dak kere kaftar =a ndk ku- xat =a gardan
king hand extended do.PST this.OBL dove =3 take.PST ACC letter =3 neck

di  mok

di  mok

from release.PST

The king stretched out his hand, took this dove, detached the letter from [its] neck.

20.5... ka moka ,a kere xata awok ,ende di a paca
ka mok =a a kere xat =a awok ende di a pacd
COMP release.PST =3 this this.OBL letter =3 read.PST here from this king

poy Suk : " tar mun adu “wab mali "

poy *Suk mun a- ddwa =b mali zay -l

understood become.PST me the daughter =PROG husband ask 3

When he had detached [it], he read the letter. From it the king understood: “My daughter wants to

get married”.
21.1 desti xata nawesta dak , ka "tu xdye$§ dake ta
dest -1 xat =a nawesta dak ka tu xaye$ dak -€ ta

hand pl letter =3 wrote do.PST COMP 2PL wanted do.PST PSTPRF GEN
mali
mali

husband

He immediately wrote a letter [in reply]: “You wanted to get married.



21.2tu  kumali déke .
tu  ku- mali dék -e
2PL ACC husband see.PST PSTPRF

But have you seen a husband yet?”
21.3 alydke : " wadye , malim kumun gadi Sejay
al- yok - wdye mali =m ku- mun gadi Se IE)N
DIR.3 say.PST PSTPRF yes husband =1SG ACC me with one place
nostoke ",
nostok -¢

sit.down.PST 3

[The princess] answered him: “Yes, my husband is sitting next to me”.

22.1saba ka Suk , amra dak , ka " kere dewale

saba ka *Suk amr =a dak ka kere dewal -e

tomorrow COMP become.PST ordered =3 do.PST COMP this.OBL wall OBL

‘"

gapi beran kay
gap -1 beran k -ay
stone pl demolished make 2

When morning came, [the king] ordered [Turdalay]: “Demolish this wall [the fort]!”

22.2 kerewa nok , berana dake
kere =wa nok beran =a dak -
this.OBL =3 take.PST demolished =3 do.PST PSTPRF

He went [and] demolished it.

22.3 darwazawa wanera kapdk
darwdza =wa wanera kapdk
door =3 into.it dig.PST

He dug a pathway through it.

22.4 paca ka aliyok , Juxe bu , ka aduwawa

< U<
(¢

paca ka al- iyok jux -e bu ka a- duwa =wa Se
king COMP DIR.3 go.outPST see 3 PROG COMP the daughter =3 one
jowan gadi noéstoke
jowan gadi noéstok -e

young.man with sit.down.PST 3

When the king went out [from his rooms], he sees: his daughter sitting with some young man.

22.5 apdca fekr dak : " batawa dam ki !
a-  paca fekr dak baca =wa dam k -1
the king thought do.PST child =3 cursed make 3

The king thought: “Damnation!



22.6 kere ¢e rang kam .
kere e rang *k -am

this.OBL what manner make 1SG

What shall | do?”
23.1 erzak , kutordalaya ge erwdlok

er- *zak ku- tordalay =a ge er- wolok
DIR.1 come.PST ACC Turdalay =3 also DIR.1 bring.PST

[The king] came, Turdalay was also brought.

23.2 tordalay alyok , ka " tub yok , ka "az duwa nak
tordalay al- yok ka tu =b yok ka az duwa nak
Turdalay DIR.3 say.PST COMP 2PL =PROG say.PST COMP 1SG daughter not

darim ",

dar -im

have 1SG

Turdalay said to him: “You said: ‘I have no daughter’.
233énata rtua du ‘waaz payd

éna tu a- ddwa az payda dak

so 2PL the daughter 1SG found do.PST

See, | have found your daughter.
23.4a waadat ka dake , kuféwa rasew !"
a waad =at ka dak -€ kufd =wa rasew

this promised =2PL COMP do.PST PSTPRF that.OBL =3 arrives

Now keep the promise that you made”.

n

23.5ende di  3paca pa gar Suk , ka "na , " erzey kere
ende di &  paca pa qar  *3uk ka na er- zey kere
here from the king INSTR anger become.PST COMP no DIR.1 come this.OBL

tordalay woZnawe ",

tordalay woZnaw -e

Turdalay kill 3

At this the king became enraged. “No, better now to kill this Turdalay!”

24.1 awazir o awakili ayn alyok , ka " na , tub
a- wazir o a- wakili ayn al- yok ka na tu =b
the vizier and the advisers these. NOM DIR.3 say.PST COMP no 2PL =PROG
, ka kere woznew , sabab dawlate ne badnam son
ka kere woznew  saba =b dawlat -¢ ne bad nam *s -on
COMP this.OBL kill tomorrow =PROG wealth OBL in bad name become 2

[His] ministers and advisers said to him: “No, if you kill him, tomorrow you will be disgraced in [your]
country.



242na ,tu Sa kar kon , ka kere ki tu Sart gon , ka "
na tu Sa kar k -on ka kere ki tu Sart g -on ka
no 2PL thus action make 2 COMP this.OBL to 2PL condition put 2 COMP
tar mun aso S
mun o- So  Sart y -e
me the three condition COP 3

No, do this: set him a condition. [Say to him]: “I have three conditions.

24.3 kere tu  pa jdy  kon , ka az  kutu ki ta  xoy
kere tu pa Ay k -on ka az  ku- tu kita  xoy
this.OBL 2PL INSTR place make 2 COMP 1SG ACC 2PL to GEN ownself

kuduwa darSam ",

ku- duwa dar- *§ -am

ACC daughter DIR.2 give 1SG

You must fulfil them for me to give you my daughter”.
24.4 aryok : dorést ye

ar- yok dordst y -e

DIR.1 say.PST perfect COP 3

He [Turdalay] said: “Done!” (lit. “Correct”).

25.1 kutordalay paca zayok ,ta  xoy aduwa ge Zayok , ka "
ku- tordalay paca zayok ta  xoy a- duwa ge Zayok ka
ACC Turdalay king ask.PST GEN ownself the daughter also ask.PST COMP

good

The king summoned Turdalay and summoned his daughter also. [He said:] “Very well.

25.2tu , xo0 , tar mun ad Uwap ayda , dak, Ié kint ar
tu X0 mun a- ddwa  payda dak 1ékin mun a- duwa  $So
2PL indeed me the daughter found do.PST however me the daughter three

muna du wa S$os

Sart be ge dar -i

condition other also have 3

You found my daughter, but my daughter has three more conditions.

25.33¢ Sartamat pa jJdy  dak , S0 Sarti be ge
Se Sart =am  =at pa jJdy  dak So  Sart -1 be ge
one condition =1SG =2PL INSTR place do.PST three condition pl other also

pa Jdy  kon !

pa Ry k -on

INSTR place make 2



You have fulfilled [only] one condition of mine. Fulfil [all] three conditions.

25.4 kere So  Sartat ka pa jdy  dak ,az bu kutu
kere So  Sart =at ka pa jdy  dak az bu ku-
this.OBL three condition =2PL. COMP INSTR place do.PST 1SG PROG ACC

ki kuddwa ta X0y darSam "

ki ku- diwa ta  xoy dar- *3 -am

to ACC daughter GEN ownself DIR.2 give 1SG

When you have fulfilled these three conditions, | will give you my daughter”.
26.1 aryok bu , ka " zot Ser e !

ar- yok bu ka zot Ser e

DIR.1 say.PST PROG COMP very good COP

He said to him: “Very good!

26.2raw eryos "

raw er- yos

soon DIR.1 say

III

Tell me more quickly

26.3 ( tordalay aryok , ka " raw yos$ kumun ki , ka az bu

tordalay ar- yok ka raw yo$ ku- mun ki ka az bu

tu
2PL

Turdalay DIR.1 say.PST COMP soon say ACC me to COMP ISG PROG

ta  xoy aSart pa jay  kam ").

ta  xoy a-  Sart pa jAdy  *k -am
GEN ownself the condition INSTR place make 1SG

(Turdalay said to him: “Tell me more quickly, so that | may perform what is required”) (lit. your

conditions).

264" tar muna awal Sar t en a ye katu taakba .. (°¢ &...(
mun a-  awal Sart ena y -¢ ka tu ta  akbar paca Se paca
me the first condition so COP 3 COMP 2PL GEN Akbar king one king

S , pa¢  aye, akbar pa ) ¢ nama ye) tafo ku

y -e akbar pd¢d ndm =ay -e tafd ku- xazdna ku- mun ki

COP 3  Akbar king name =3 COP 3 that GEN ACC treasury ACC me
xXaza ,a kumunk , erwar, a

er- *war a dawlat =a a- rupé -1 =wa
DIR.1 bring this wealth =3 the rupee pl =3

to

The king said to him:] “This is my first condition: Bring me the treasury of Akbar Pacha (there is [a

certain] king, his name is Akbar Pacha) [all his] wealth, money”.
27.1a yok " Ser .
a yok Ser

this say.PST good



He said: “Right”
27.2ende di  rdyi Suk , ala ald .
ende di  rayi *Suk ala ala

here from sent become.PST so so

He set off thence on his way.

. n

27.3ta  paca eduwa kiwa yok az bu tsam
ta  paca e- duwa ki =wa yok az bu *ts  -am

GEN king ACC daughter to =3 say.PST ISG PROG go 1SG

He said to the king’s daughter: “l am going away,

27.4az bu erzeyom , der bu nak kam
az bu er- zey -om der bu nak *k -am
1SG PROG DIR.1 come ISG detained PROG not make 1SG

[but] I shall come [soon], | shall not stay long (lit. “I shall not detain [you]”).
27.5jux , ka warxatd nak so "
jux ka warxatd nak *s -0

see COMP frightened not become 2

1”7

Look, don’t be upset
27.6a yok ka " Ser .

a yok ka Ser
this say.PST COMP good

She said: “All right”.
28.1ende di  rdyi Suk
ende di  rdyi *Suk

here from sent become.PST

[And he] left there.

28.2 artsok ... ala ala ala , ka ta  akbar pacd exar ki rasok
ar- tsok ala ala ala ka ta  akbar paca e- xar ki rasok
DIR.1 go.PST so so so COMP GEN Akbar king ACC city to arrive.PST

He walked and walked until he reached the town [of Akbar Pacha].

28.3ende Se daryaw e , ka tar ,ax ,tar tos,t [redar ], w [

ende Se daryaw e ka max tos tare daryaw yondak ka a

here one river COP COMP 1IPL 2PL GEN river like COMP this
yonda [, ] aat araf—[ ta] ak b , TP aca —ax ‘a re,a
taraf ta akbar pacd a- Xar e afo taraf ta X0y xalak

direction =~ GEN Akbar king the city COP that NOM direction GEN ownself people
f

e
Ccop



Here the river [is like] our, your [or] his river. On this side is the town of Akbar Pacha [himself], on
that side is that of his subjects (lit. ‘his people’).
28.4 arzak ende ki , [ ta ] pol  esar [ Ze ] darok

ar- zak ende ki ta pol e- sar Zze darok

DIR.1  come.PST here to GEN bridge ACC front on stand.PST

He came here, stopped by the bridge.
285" ¢e  waxt e ?

e waxt e
what time COP

[He thought:] “What is the time (now)?
28.6 maxam e

maxam e

twilight COP

It is [already] evening.
28.7 daryaw ge mast e
daryaw ge mast ¢

river  also drunk COP

[But] the river is [like] a lunatic (lit. a drunk);

28.8 be ta  pol bu ge kok ter nak se ",
be ta  pol bu ge kok ter nak *s -e
without GEN bridge PROG also one passed not become 3

without a bridge no one could cross.
29.1 payradar ki zak

payradar ki zak

sentry  to come.PST

He went up to the sentry.

29.2 payradar yok : " godab tso 7"
payraddr ydék goda =b *ts -0
sentry  say.PST where =PROG go 2

The sentry said: “Where are you going?”
29.3 yok :"ta  akbar pacd exar ki tsam "
yok ta  akbar paca e- xar ki *ts -am

say.PST GEN Akbar king ACC city to go 1SG

(He) said: “l am going to the town of Akbar Pacha”.

29.4a aryok , ka "tu ko¢wdld yon ya bekot on "
a ar- yok ka tu kocwala yon ya be ko¢  on
this DIR.1 say.PST COMP 2PL nomad COP.2 or without nomad COP.2



(The sentry) said to him: “Are you a nomad or not a nomad?”

29.5 aryok , ka " na , bekoc om ",
ar- yok ka na be ko¢ om
DIR.1 say.PST COMP no without nomad COP.1SG

(He) said to him: “No, | am not a nomad”.

29.6 yose bu , ka " max bu kubekoc¢wala kok nak gen
yos -e¢ bu ka max bu ku- be ko¢wala kok nak g
say 3 PROG COMP 1PL PROG ACC without nomad one not allow

(The sentry) [also] says: “We do not admit non-nomads.

29.7 pa ar ray , ka arzakone , pets tso
pa ar ray ka ar- zak -on -¢ pets *ts -0
INSTR every road COMP DIR.1 come.PST 2 PSTPRF after go 2

By which route (lit. ‘by whichever route’) you have come, return by it!”

30.13a pabega artsawok , ka tare daryaw ezey neb

Sa pabega ar- tsawok ka tare daryaw e- zey ne =b

thus above DIR.1 g0.PST COMP GEN river ACC river.bank in =PROG

juxe sa lox daroke - pa godrate xoday !
jux -e 3a lox darok - pa xoday
see 3 thus reed stand.PST 3  INSTR God

(He) began to get up, [when suddenly] he sees — on the other bank of the river (there are) such

[thickets] of reed that — my God!

30.2- ka mak kon poxtena !
ka mak k -on poxtena
COMP not make 2 question

— [better] not to ask!

30.3ab naya nok , S0 gedaya draw dak
a =b nay =a nok So geday =a draw dak
this =PROG reed =3 take.PST three bundle =3 harvested do.PST

He went and cut the reeds [into] three rafts [lit. ‘three bundles’].

30.4 kere awwal gedaya kere daryawe ne banok
kere awwal geday =a kere daryaw -e  ne banok
this.OBL first bundle =3 this.OBL river OBL in throw.PST

He let (lit. ‘threw’) the first [empty] raft go down the river.



30.5¢ rang ka ta  akbar pacd ekere xdr ki arzdk ,

¢e rang ka ta  akbar paca e- kere xar ki ar- zak

what manner COMP GEN Akbar king ACC this.OBL city to DIR.1 come.PST
pabega di ta  top o masSinddr o maltey awar Suk
pabega di ta  top 0o masindar o maltey a- war *Suk
above from GEN cannon and guns and muskets the time become.PST

As soon as (it) floated to the town of Akbar Pacha, it was fired upon from above from cannon, guns,

muskets.
30.6 fayra wazera Suk - é¢ ge nak buk
fayr =a wazZera *Suk éc ge nak buk

fired =3 on.it become.PST anything also not be.PST

They opened fire on it — all in vain (lit. ‘it was nothing’).
31.1 kere bewa petsa diwa banok

kere be =wa petsa di =wa banok
this.OBL other =3 after from =3 throw.PST

He let a second [raft of reeds] go immediately after this one.

31.2 apayradari yoseb e ay e ?

< wn<

¢
a- payradar - yo§ -e =b ¢
the sentry pl say 3 =PROG what thing COP

e Say e

The sentries say [one to another]: “Whatever is that?
31.3 siyayi ye ?
siya -yiy -e
black pl COP 3
Something black?”
31.4 man kutse ken ?

man ku- tse k -en
then ACC what make 1PL

What shall we do?
31.5yona nak kon !
yon =a nak k -on

lost =3 not make 2

It [surely] is not worth any attention.

31.6 kere ze ke Kkartusi ge xarj ken bemonaseb .
kere Zze ke Kkartus -1 ge k -en be monaseb

this.OBL on why cartridge pl also make 1PL other need

Why waste bullets on it?”



32.1a kere Sowom geday sar ta  nay ka néstok , Tasdn  artsawok
a kere Sowom geday sar ta  nay ka néstok rasan ar- tsawok
this this.OBL third bundle top GEN reed COMP sit.down.PST at.once DIR.1  go.PST

When he got on to the third raft of reeds, he floated at once

32.2ta  akbar paca exar ki rasok , ka xazana buk
ta  akbar paca e- xar ki rasok ka xazdna buk
GEN Akbar king ACC city to arrive.PST COMP treasury be.PST

(and) reached the town of Akbar Pacha, where (its) treasury was.

32.3awal dzom  Suk kere gedaya wotok ta  nay .
awal dzom  *Suk kere geday =a wotok ta  nay
first lowered become.PST this.OBL bundle =3 put.PST GEN reed

First, he got off [from the raft], put this raft of reeds [on the bank].

32.4 ala ala ala , xwariwa dak , dak , dak
ala ala ala xwari =wa dak dak dak
so so so toiled =3 doPST do.PST do.PST

And for a long time he toiled:

32.5 kere dewala yar dak
kere dewal =a yar dak
this.OBL wall =3 hole do.PST

he made a hole in this [town] wall.

32.6 artsawok , damana ta X0y erope diya —ar say
ar- tsawok ddman =a ta  xoy e- rope di =ya ar say
DIR.1 go.PST hem =3 GEN ownself ACC rupee from =3 every thing
ka buk ,ta  akbar paca exazana ne — kudamana dak dak
ka buk ta  akbar pacéa e- xazdna ne ku- ddman =a dak dak
COMP be.PST GEN Akbar king ACC treasury in  ACC hem =3 do.PST do.PST

He went, he filled the skirts [of his clothing] with money — with everything that was in the treasury of
Akbar Pacha.

32.7 pets arzak keré geday sar nostok
pets ar- zak keré geday sar ndstok
after DIR.1  come.PST this.OBL bundle top sit.down.PST

He came back, got onto this raft.



33.1a taraf ka ter Suk daryaw di  , arzdk pacd ki ,
a taraf ka ter *Suk daryaw di ar- zak paca ki
this direction COMP passed become.PST river from DIR.1 come.PST king to

ka " éna hay ta  akbar paca adawlat , ka tu  kumun di

ka éna hay ta  akbar paca a- dawlat ka tu  ku- mun di

COMP so COP.2PL GEN Akbar king the wealth COMP 2PL ACC me from

zayok buk "

Zayok  buk

ask.PST be.PST

He floated across the river to this side, came to the king: “Here is (all) the wealth of Akbar Pacha,
which you demanded of me”.

33.2ende a  yok , ka "piri ¢¢ rang kam ?

¢
ende a  yok ka piri ¢
here this say.PST COMP now what manner make 1SG

e rang *k -am

Then he [the king] said [to himself]: “What shall | do now?

33.3 kerewa , X0 , erwolok "; yoSeb " na,a gastd
kere =wa X0 er- wolok yos§ -e =b na a gasta
this. OBL =3 indeed DIR.1 bringPST say 3 =PROG no this time

tso pets , beradar , kumun ki do xest ta telld , ta akbar paca ,

*ts -0 pets Dberadar ku- mun ki do xe$t ta  telld ta  akbar paca

go 2 back brother ACC me to two brick GEN gold GEN Akbar king
erwar "

er- *war

DIR.1 bring

[For] he has brought this [the money of Akbar Pacha]”. [And lo] he says [to Turdalay]; “No, this time,
brother, go back, bring me two bars of gold from Akbar Pacha.
33.4be arzdk ta  pddd eduwa ki .

be ar- zak ta  paca e- duwa ki

then DIR.1 come.PST GEN king ACC daughter to

Again he went to the king’s daughter.

33.5 yoka ta  xoy nak ki , ka "az bu tsam , a gaStak 3san
yok =a ta  xoy ndk ki ka az bu *ts -am a  gaStak dsdn
say.PST =3 GEN ownself wife to COMP 1SG PROG go 1SG this time easy

e

e

Ccop

He said to his [future] wife: “I am going away. This time [it will be] easy.



33.6e¢ warxatd mak so , raw bu arzéyom
eC warxata mak *s -0 raw bu ar- 78y -om
any frightened not become 2 soon PROG DIR.1 come 1SG

Don’t worry! | will soon come back.

341be wal di ka rayi Suk , arzak
be wal di ka rayi *Suk ar- zak
again there from COMP sent become.PST DIR.1 come.PST

He set off again from there. He arrived.

34.2 mdxam kere pol ki rasok
maxam kere pol ki rasok
twilight this.OBL bridge to arrive.PST

In the evening he approached this bridge.
34.3 endé payradar nak wotok

endé payradar nak wotok

here sentry not allow.PST

(And) here the sentry stopped him.
34.4 tordalay aryok , ka " az kocwala yom

tordalay ar- yok ka az  kocwala y -om
Turdalay DIR.1 say.PST COMP 1SG nomad COP 1SG

Turdalay said to him: “l am a nomad”.

34.5 yoSeb , ka " kotwald ya bekocwala — tare parak ka ta

yos -e =b ka ko¢wala ya be kotwald tare parak ka ta

say 3 =PROG COMP nomad or other nomad GEN for COMP GEN
akbar pacd xazdna yal dzdke , kukok bu Xxar ki wanera — panéxta nak
akbar paca xazana yal dzok -e ku- kok bu xar ki wanera panéxta nak

Akbar king treasury thief beat PSTPRF ACC one PROG city to into.it outside not
gen "
g -en

allow 1PL

[And he] says: “Whether [you are] a nomad or not, (but) as the treasury of Akbar Pacha has been
stolen, we do not let anyone into the town or out of it”.
35.1 pets arzake

pets ar- zak -e

back DIR.1 come.PST PSTPRF

He came back;
35.2be  ende kere naye ki , dardke
be  ende kere ndy -e ki dardk -e
again here this.OBL reed OBL to stand.PST PSTPRF



he again stopped before [the thickets of] reed.

35.3 ala ala ala , kereya draw dake , bewa S0 geday tayar
ala ala ala kere =ya draw dak -e be =wa S0 geday tayar
so so so this.OBL =3 harvested do.PST PSTPRF then =3 three bundle raft

dake

dak -e

do.PST PSTPRF

He cut some of it, again made three rafts.

35.4 ende ka arzak , ka Se gedaya bandke , be  pabega
ende ka ar- zak ka Se geday =a bandk - be  pabega
here COMP DIR.1 come.PST COMP one bundle =3 throw.PST 3 again above

di [ta ]maltey o ta top 0o masindara fayr Suke ,

di ta maltey o ta  top o masindar =a fayr Suk -¢

from GEN muskets and GEN cannon and guns =3 fired become.PST PSTPRF

bambari Suke
bambari Suk -
bombs become.PST PSTPRF

When he came here [to the bank] (and) let it go [down the river], one raft was again shot at from
above from guns, cannon and ordnance (and) showered with bombs.
35.5ka juxeb : éna yras nayi padzdéma kib dange
ka jux - =b éna yras ndy -i pa dzéma ki =b dang -e
COMP look 3 =PROG so black reed pl INSTR below to =PROG run 3

[The guards] again see — something black (here: ‘black reed’) is floating down [with the current].
35.6 ayn Ser fekr dak :"a Cce Sdy e ™

ayn Ser fekr dak a ce Sdy e

these. NOM good thought do.PST this what thing COP

They thought as follows: “Whatever is that?”
35.7 yoseb ;" walla !

yos -e =b walla

say 3 =PROG by.God

“By God, — they say
35.8e¢¢ ge nak e "
e¢ ge nake

any also not COP

it is nothing after all”.



36.1dowomin & petsa di  banok
dowomin & petsa di  banok

second this after from throw.PST

[Then] he let the second raft go [down the river].

36.2 Seran sa fekr dak , ka "na,a ,Xo , Se , giya ye
ser =an Sa fekr dak ka na a X0 Se giyd y
good =I1PL thus thought do.PST COMP no this indeed one grass COP

ter bu se daryawe ne .

ter bu *g -¢ daryaw -e  ne

passed PROG become 3 river OBL in

They [again] thought as follows: “No, it is [some sort of] grass floating down the river!
36.3¢e  yalat Sukene ",
e  yalat suk -en  -¢

what mistaken become.PST 1PL PSTPRF

[Earlier], it seems, we were mistaken”.
37.1kere Sowomin ne be  suwar Suk ... ka suwar  Suk
kere Sowomin ne be  suwar  *Suk ka suwar  *Suk
this.OBL third in again mounted become.PST ~ COMP mounted become.PST
erzak , erzak
er- *zak er- *zak
DIR.1 come.PST DIR.1 come.PST

[Turdalay] got on to the third [raft]. He got on, floated and floated

37.2be  gasta afo xar ki rasok kere woke ne .
be  gasta afo xar ki rasok kere wék - ne
again time thatNOM city to arrive.PST this.OBL water OBL in

and for the second time he arrived in that town on this river.

37.3ka arzak , ende abege ne kunaya wotok
ka ar- zak ende a-  beg - ne ku- nay =a wotok
COMP DIR.1 come.PST here the raised OBL in ACC reed =3 put.PST

When he arrived, he laid his raft (here ‘the reed’) on the bank (lit. ‘above’).
37.4 kere jdy be ydr dak

kere Jdy be yar dak

this.OBL place again hole do.PST

He again made a hole here [in the wall].

37.5 artsawok
ar- tsawok
DIR.1  go.PST



He went [into the town].

37680 xest ya do xeSt ka ta  telld buk , kfowa ta  xoy
So xeSt ya do xest ka ta  telld buk kfo =wa ta X0y
three brick or two brick COMP GEN gold be.PST thatOBL =3 GEN ownself
ddmane ne nok
ddman -e ne nok
hem 3 in take.PST

He took two or three gold bars into his skirt hem.
37.7 guji kere yar di  nayok

guji kere yar di  nayok

only this.OBL hole from go.out.PST

He went out through exactly the same hole.

37.8 kere naye sar néstok
kere nay e-  sar nostok
this.OBL reed ezafe top sit.down.PST

He got on to the raft of reeds.
37.9 pets arzak , daryaw di  ter Suk
pets ar- zak daryaw di  ter *Suk

back DIR.1 come.PST river from passed become.PST

He floated back. He went across the river.

. n

37.10 kerewa xunkdr paca ki banok a ta  akbar pddad ye , a
kere =wa xunkar paca ki banok a ta  akbar pacdy € a
this.OBL =3 bloody king to throw.PST this GEN Akbar king COP 3  this

xest .

xest

brick

He brought (here: ‘laid’) them [i.e. the gold bars] to the “blood-shedding” king; “These are the [gold]
bars of Akbar Pacha”.

38.1[ afo yok ]: " badawa dam ki !
afo yok bata =wa dam *k -1
that NOM say.PST child =3 cursed make 2

[The latter exclaimed]: “Damnation!

382gusaa , xo0 , g¢ nak Suk !
gusa a X0 ge nak *3Suk

thus this indeed also not become.PST

Again it has not worked out!



38.3x0 , a gast tso — ena Sart tar munye -ok e-t

X0 a gast *ts -0 ena Sart mun yezok -e ta  akbar
indeed this time go 2  so condition me remain.PST PSTPRF GEN Akbar
aakbar pa °¢a °tana °k akawc ‘i suku "
patd ta nak a- kawdi su ku- mun ki er- *war

king  GEN wife the lock.of'hair SBJV ACC me to DIR.1 bring

Right, this time get going — [this is] my [last] remaining condition —and bring me a lock of hair [from
the head] of the wife of Akbar Pacha!”

38.4a yok " Ser e ",
a yok Ser e

this say.PST good COP

[Turdalay] said: “Very well”.

38.5 pets arzake , ta  xoy kere nak kiwa

pets ar- zak -e ta  Xxoy kere nak ki =wa

back DIR.1 come.PST PSTPRF GEN ownself this.OBL wife to =3
yoke , ka "a gaSt tar m un otar tu ad id ",
yok -e ka a gast mun o tu a- didan nak da y -

say.PST PSTPRF COMP this time me and 2PL the sight not EMPH COP 3

He went back, [but before that] he said to his [future] wife: “This time we shall not meet again”.
38.6 yok , ka "¢ rang 7"

yok ka ¢e rang

say.PST COMP what manner

(She) said: “Why?”

38.7— " a saxt didan Suk , taré parak , ka a Sarta saxt
a saxt didan *Suk taré parak ka a Sart =a saxt
this hard sight become.PST GEN for COMP this condition =3 hard

*Suk

become.PST

“It is difficult to meet, because this condition of his is a very difficult one.”

39.1ende di  ka artsawok , bewa kere daryawe ne kere lox
ende di  ka ar- tsawdk be =wa kere daryaw -e  ne kere lox
here from COMP DIR.1 go.PST then =3 this.OBL river OBL in this.OBL reed

banok

banok

throw.PST

And so he went away, again threw [a raft of] reed into the river.



39.2endé di  rdyi Suk , ta  akbar paca exar ki rasok
endé di  rayi *Suk ta  akbar paca e- xar ki rasok
here from sent become.PST GEN Akbar king ACC city to arrive.PST

He set off, reached the town of Akbar Pacha.
39.3ende be  payradar nak wotok
ende be  payradar nak wotok

here again sentry  not allow.PST

Here the sentry again did not allow [him into the town].

39.4 bewa 16xi ta  xoy draw dak
be =wa l6x - ta  Xxoy draw dak
then =3 reed pl GEN ownself harvested do.PST

[Then] he again cut himself some reeds [for three rafts].

39.5 kere Se loxa banok , kere bewa banok , kere be sar
kere Se lox  =a banok kere be =wa banok kere be  sar
this.OBL one reed =3 throw.PST this.OBL other =3 throw.PST this.OBL other top

suwar  Suk

suwar  *Suk

mounted become.PST

One raft (here ‘reed’) he let go [down the river], he let a second go, but [he himself] got on to the

other one.
40.1be  kere yar ki ka artsawok buk , xoday ki yos , keré yar ki
be  kere yar ki ka ar- tsawok buk xoddy ki yo§ keré yar ki

again this.OBL hole to COMP DIR.1  go.PST be.PST God to say this.OBL hole to
barabar dak
barabar dak
equal do.PST

When he went again to the hole [in the wall], praise God (lit. ‘speak [thanks] to God’), [that] he had
again guided him [directly] to the hole.
40.2 awar ka kere xazana yar dak , wal artsawak

a- war ka kere xazana yar dak wal ar- tsawak

the time COMP this.OBL treasury hole do.PST there DIR.1 go.PST

(And) this time, when he had made an opening into the treasury, he entered (lit. ‘went’) there.
40.3ka juxe bu : akbar padd wo andka Se Carpdyi sar xaw
ka jux -e bu akbar padd wo a- nak =a Se Carpayi sar xaw
COMP see 3 PROG Akbar king and the wife =3 one bed top sleep
dake
dak -e
do.PST PSTPRF



He sees: Akbar Pacha is asleep in bed with his wife.

40.4a yok , ka " piri ¢e rang kam o
a yok ka piri ¢e  rang *k -am
this say.PST COMP now what manner make 1SG

He said [to himself]: “What am | to do now?”

40.5 axer nak Suk , desta ta X0y jibe ne dak ,
axer nak *3uk dest =ata  xoy jib - ne dak
in.the.end not become.PST hand =3 GEN ownself pocket OBL in do.PST

qayciwa nawodlok

qayci =wa nawolok

scissors =3 pull.out.PST

Nothing remained but to put his hand in his pocket; he pulled out the scissors.

40.6 kere kawciwa ta  akbar ta  pacdd ta  nak nok , — kackaciwa
kere kawci =wa ta  akbar ta  pacdd ta  nak nok kackaci =wa
this.OBL lock.of.hair =3 GEN Akbar GEN king GEN wife take.PST cut =3

dak

dak

do.PST

He took hold of a lock of hair of Akbar Pacha’s wife (and) cut it off.

41.1 kerewa , ka qaci dak ,a ende di nayok , kurdya
kere =wa ka qaci dak a ende di  naydk ku- rday =a
this.OBL =3 COMP cut do.PST this here from go.out.PST ACC road =3
yalat dak , ... ka "az pa tsen rdy arzakom "
yalat dak ka az pa tsen rdy ar- zak -om

lost do.PST COMP 1SG INSTR which road DIR.1 come.PST 1SG

When he had cut (it and) got out of there, he lost his way: “By which road did | come [here]?”

412a , ka raya yalat dak , kucay ne sam Suk
a ka rdy  =a vyalat dak kuéa -y ne sam *Suk
this COMP road =3 lost do.PST street OBL in become.PST

When he lost his way, he found himself in [a] street.
41.3ka wal

ka wal

Se zariyak spoke bekara buk , afo pa yaw-yaw

Se zariyak spok e-  bekara buk afo pa yaw-yaw
COMP there one small dog  ezafe stray be.PST that.NOM INSTR woof-woof

Suk

*Suk

become.PST

When a small stray dog appeared (lit. ‘was’) there, it began to bark [at him].



41.4 payradar desti dangok , kerewa mdkam [ nok ], kutordalaya
payradar dest -i dangok  kere =wa makam nok ku- tordalay =a
sentry hand pl run.PST this.OBL =3 tight take.PST ACC Turdalay =3

nok

nok

take.PST

Immediately a guard ran up, arrested him — seized Turdalay.

42.1 kutordalaya ka nok , awala paca ki rasawok , ka " ena
ku- tordalay =a ka nok awdl =a padd ki rasawok ka ena
ACC Turdalay =3 COMP take.PST first =3 king to bring.PST COMP so

hay !

hay

COP.2PL

When he had seized Turdalay, he reported to the king about him: “Here he is (lit. ‘here it is’)!

42.2 ende kere dawlate ne , ka ar tsun yle  Suk buk  kere
ende kere dawlat -e ne ka ar tsun yle *Suk buk  kere
here this.OBL wealth OBL in COMP every some stolen become.PST be.PST this.OBL

Xar ta r , udi, k uyala "

xar tu di ku- yal =an nok -€

city 2PL from ACC thief =IPL take.PST 3

Here, in this realm, in which so much has been stolen from your town, we have caught the thief!”
42.3 yoseb : " tosa sar ki satay "

yos -e =b tos  =a sar ki sat -ay

say 3 =PROG 2PL =3 morning to keep 2

[Akbar Pacha] says: “Guard him till morning!”
43.1 sar ka Suk , kutordalaya Zayok , " Cerangat
sar ka *Suk ku- tordalay =a Zayok ce rang =at
morning COMP become.PST ACC Turdalay =3 call.PST what manner =2PL
yle dak ?
yle dak
theft do.PST

When morning came, he demanded of Turdalay: “How did you commit the theft?”

43.2 tordalay ta  xoy kuagqiqat 0 araxa yok , ka "eni S& : az
tordalay ta  xoy ku- aqigqat o a- rdxa yok ka eni 33 az
Turdalay GEN ownself ACC and the truth say.PST COMP so thus 1SG

ta  xunkar p3cd eduwa sar aSoq bukom

ta  xunkar paca e- dawa  sar asoq buk -om

GEN bloody king ACC  daughter top love be.PST 1SG



Turdalay told him the whole truth: “This is how: | was in love with the daughter of the “blood-

shedding” king.

43.3 afo kumun ki sa yok , ka "tu  tso , ta akbar paca
afo ku- mun ki Sa  yok ka tu *ts -o ta  akbar paca
thatt NOM ACC me to thus say.PST COMP 2PL go 2 GEN Akbar king

kudawlat kumun ki arwar !

ku- dawlat ku- mun ki ar- *war

ACC wealth ACC me to DIR.1 bring

He said this to me: ‘Go and bring me the riches of Akbar Pacha!
43.430  Sart pa jdy  kon "

So  Sart pa By k -on

three condition INSTR place make 2

Fulfil three conditions’.

43.5 axer Sarta end buk , ka ta T tut andk aqa
axer Sart =a end buk ka tu ta ndk a- qawdi buk
last condition =3 so be.PST COMP 2PL GEN wife the lock.of.hair be.PST

His last condition was this — [to cut off] a lock [from the head] of your wife.

43.6ka xodawande alam ray kumun di  yalat dak ,az be kuca ki
ka xodawand e- alam rdy ku- mun di  yalat dak az be kuca ki
COMP ruler ezafe world road ACC me from lost do.PST 1SG other street to

aliyokom

al- iyok -om

DIR.3  go.out.PST 1SG

As the ruler of the world made me lose my way, | found myself on a different road
43.7 ena spok tar tos yaw- yawa

ena spok tos yaw yaw  =a dak
so dog 2PL woof woof =3 do.PST

and then your dog began to bark [at me]
43.8 payradar kumun nok
payraddr ku- mun nok
sentry ACC me take.PST

(and) the guard arrested me.

439 wdya , yle az ddke inparé 3o  Sart
waya yle az dak -e inparé 3o  Sart

yes theft 1SG do.PST PSTPRF because three condition

Yes, | committed the theft just because of these three conditions [of the king]”.



441 afo ] yok , ka " kere siydcdy ne bandy
afo yok ka kere siya ¢ay ne ban -ay
that NOM  say.PST COMP this.OBL black well in throw 2

[Akbar Pacha] said: “Throw him into a pit (lit. ‘into a black well’).
442tare kar bu ken "

tare kar bu k -en

GEN action PROG make 1PL

We will deal with him”.
44.3tsun waxt a  siyacady ne buk
tsun waxt a siyd  ¢ady ne buk

some time this black well in be.PST

For some time he was in the pit.

45.1ende di  tare xunkdr pacda , ta  xunkadr paca ta  ddawa  piri
ende di  tare xunkar paéd ta  xunkdr paca ta  diwa  piri
here from GEN bloody king GEN bloody king GEN daughter now

gesawab ken

gesa =wa =b k -en

story =3 =PROG make 1PL

Then [again] let us tell of the “blood-shedding” king, of the king’s daughter.
45.2 ksiwab ken

ksi =wa =b k -en

speech =3 =PROG make 1PL

Let us speak of her.

45.3ta  xunkar pacd addwa ta  xoy pe ki arzdk

ta  xunkdr pacd a- duawa ta  xoy pe ki ar- zak

GEN bloody king the daughter GEN ownself father to DIR.1 come.PST COMP

0o pe !
o pe
and father

The daughter of the “blood-shedding” king went to her father: “Father!

454tar munasa r ayt uko 7"
mun a- saray tu kots dak
me the man 2PL what do.PST

What have you done with my man?”

, ka
ka



46.1 afo aryok , ka "ta rtuas ,r , Y, X0, , Olok e,
afo ar- yok ka tu a- saray X0 molok -e zinda nak

that.NOM DIR.1 say.PST COMP 2PL the man indeed die.PST 3 alive not

n

Ccop

He answered her: “Your man has already died, he is dead (lit. ‘not alive’).

46.2 aduwa aryok , ka " na , pe ,az bu gattanat
a- diuwa  ar- yok ka na pe az bu qattdn =at
the daughter DIR.1 say.PST COMP no father 1SG PROG definitely =2PL
bu nak gam , ka tar munkusar 4 ynak ",
bu nak g -am ka mun ku- sardy nak ar- ser

PROG not allow 1SG COMP me ACC man not DIR.1 give

The daughter said to him: “No, father, | am determined not to leave you [in peace] until you return
my man to me”.
46.3 axer aryoke , ka "ta rtuas ar ayt aakbar
axer ar- yok - ka tu a- saray ta  akbar paca
in.the.end DIR.1 say.PST 3 COMP 2PL the man GEN Akbar king
paca ° eban di xa
e- band - Xdna -y ney -e
ACC prison pl in COP 3

In the end he told her: “Your man is in Akbar Pacha’s prison.

46.4be goda nak e ",
be gdéda nak e
other where not COP

[He] is nowhere else”.

47.1a yok , ka "Ser .
a yok ka Ser
this say.PST COMP good

She said: “All right [then]”.

47.2ende di  yasp sar suwar Suk ... ala ala ala , ka wal ki rasok
ende di  yasp sar suwar  *Suk ala ala ala ka wal ki rasok

here from horse top mounted become.PST so so so COMP there to arrive.PST

She immediately mounted a horse. And galloped [and] galloped [until] she got there.



47.3 mojarrade ka a ta  xunkdr pacd duwab rasé ,

mojarrade ka a ta  xunkar paca duwa =b *ras -é

during.this.time COMP this GEN bloody king daughter =PROG arrive 3
kutordalaya siyaca di  nawdloke , amr ta  yaryarawa
ku- tordalay =a siya €@ di = nawdlok -6 amr ta  yaryara =wa

ACC Turdalay =3 black well from pull.outPST 3 ordered GEN hanged =3
dake

dak -e

do.PST PSTPRF

During this time, while the “blood-shedding” king’s daughter was getting there, Turdalay was pulled
out of the pit [and] the order was given to hang him.

48.1 yaryarawa nak dake , spoka dake
yaryara =wa nak dak - spok =a dak -
hanged =3 not do.PST PSTPRF dog =3 do.PST PSTPRF

[But], it seems, they did not string him up on the gallows, — they gave him to the dog to be torn to
pieces.

48.2 Akbar paca yok , ka " yaryarawa mak kay !
akbar paca yok ka yaryara =wa mak k -ay
Akbar king say.PST COMP hanged =3 not make 2

Akbar Pacha said: “Do not hang him
48.3 spoka kay " tare zot dewana spok buke

spok =a k -ay tare zot dewana spok buk -e
dog =3 make 2 GEN very crazy dog be.PST 3

(but) give him to the dog”. He (Akbar Pacha) had a very fierce dog.
48.4 akbar pacad kusarayab ka darawok , elawab

I
on

akbar paca ku- saray =a =b ka darawok ela =wa
Akbar king ACC man =3 =PROG COMP stand.PST released =3 =PROG
dak
dak
do.PST

When Akbar Pacha stood (this) man (Turdalay) [before him], he released it [from the chain].
48.5 kutordalay ende darawoke , berddar , kfo taraf dib
ku- tordalay ende darawdk -e beradar kfo taraf di =b
ACC Turdalay here stand.PST PSTPRF brother that.OBL direction from =PROG
kuspok ela ke
ku- spok ela k -e
ACC dog released make 3

[And look], brother, they stood Turdalay [before Akbar Pacha], and from that direction they [already]
let the dog go.



48.6 3¢ sate newab tota tota dak , xolokabu
Se sat -e ne =wa =b tota tota dak xolok =a =bu
one hour OBL in =3 =PROG tore tore do.PST eat.PST =3

For an hour it tore him to pieces, it bit (here: ‘ate’).

49.1ende di ta  xunkdr paca aduwa dest beg dake xoday ki ,
ende di ta  xunkdr pacd a- duwa  dest beg dik -e xoddy ki
here from GEN bloody king the daughter hand raised do.PST PSTPRF God to

ka " e xoday !

ka e xoday

COMP O God

Then the “blood-shedding” king’s daughter raised her hands to God: “O God!

49.2tu kere spok ta X0y mendze ne ayosta ki , ka ta
tu  kere spok ta  xoy mendz -e  ne *k -1 ka ta
2PL this.OBL dog GEN ownself middle OBL in make 2 COMP GEN
X0y mendze ne sara xre , ka tordalay xalas se "
X0y mendz - ne xr -e ka tordalay xalds *s -e
ownself middle OBL in eat 3 COMP Turdalay freed become 3

Set this dog on the others, so that they will devour one another (and) so that Turdalay will be freed.”
49.3tare asawal xoday qabul dake , ta  xoy mendze ne
tare a- sawal xodady qabul dak -¢ ta  xoy mendz -¢  ne
GEN the question God approved do.PST PSTPRF GEN ownself middle OBL in
sard ¢angaw Sukine
cangaw Suk -in  -e
seized become.PST 3 3

God heard (lit. ‘approved of’) her request (lit. ‘question’). [The dogs] seized one another.
50.1a  desti kuyasp dangawodke

a dest -i ku- yasp dangawdk  -e

this hand pl ACC horse extend.PST PSTPRF

She immediately urged the horse on.
50.2 tordalay ki aryoke , ka " suwar  son "
tordalay ki ar- yok -e ka suwar  *s -on

Turdalay to DIR.1 say.PST 3 COMP mounted become 2

She said to Turdalay: “Come up!”
50.3 afoyn ta  xoy mendze ne jang dak

afoyn ta  xoy mendz -e¢ ne jang dak
those. NOM GEN ownself middle OBL in fought do.PST

And they (the dogs) began to fight among themselves.



50.4a  kutordalay ta  xoy poste ne suwar  dak , —ta  xunkar pacd
a ku- tordalay ta  xoy post -e ne suwar dak ta  xunkar paca
this ACC Turdalay GEN ownself back OBL in mounted do.PST GEN bloody king

aduwa

a- duwa

the daughter

She mounted Turdalay [on the horse] behind her.
51.1ka tsun waxta beradar , pets ta  xoy pacdyi ki rasawok

ka tsun waxta beradar pets ta  xoy pacayi ki rasawok
COMP some times brother back GEN ownself kingdom to bring.PST

After a while, brother, she brought him back to her realm.
51.2ta  xoy pe kiwa yok , ka " ena asarayam e "
ta  Xoy pe ki =wa yok ka ena a- saray =am e

GEN ownself father to =3 say.PST COMP so the man =1SG COP

She said to her father: “Here is my man!”

51.3 wala desti kumolla Zayok
wal  =a dest -i ku- molld Zaydk
there =3 hand pl ACC mullah call.PST

Then he immediately called the mullah,

51.4 nekawa tarok
neka =wa tarok

marriage =3 tie.PST

performed the betrothal.

51.5 xoddy tafo kumorad wal alSawon , tar — 3dx-— .
xoddy tafo ku- morad wal al- *$aw -on max endé
God that GEN ACC desire there DIR.3 give 2 1PL  here

May God grant their wish there and ours here.

Text 37
1.1 ndmum mamad e , wurmur , ta akbar aklan um
nam =um mamad e wurmur ta akbar a- klan um

name =1SG Mamad COP Ormur GEN Akbar the boy COP.1SG

My name is Mamad. [I] am an Ormur, son of Akbar.

1.2ta taqi ta  gala nem tawallod Suk
ta taqi ta qalane =m tawallod Sik
GEN Taki GEN fort in =1SG born become.PST

| was born in the fort of Taki.



21az 3Sawk ta  mutarwdni drunuk , ka az kre yad nasem
az  Sawk ta mutarwani drunuk ka az kre yad nds -em
1SG inclination GEN car.driver have.PST COMP 1SG this.OBL knowledge take 1SG

[From childhood] | dreamt of learning to drive cars (lit. ‘had an inclination for driving vehicles, to

learn that’).
22az ka duxak stor Sukum , kre gesme ne y“axtakum
az ka duxak stor $ik -um  kre gesm - ne y“axtak -um

ISG COMP little great become.PST 1SG this.OBL profession OBL in
, krem yad nok
kre =m yad nok
this.OBL =1SG knowledge take.PST

When | grew up a little, | was in this profession, | learnt it.

2.3 kuwaxt ta  pirnam ( piri tomnakum ) bu mutarwani dak
ku- waxt ta  pirna =m piri tomnak =um  bu mutarwani dak
ACC time until untilnow =1SG now until =1SG PROG car.driver do.PST

| have been driving cars up to now.

2.4 piri pa nisbat ta  besarparasti ta ~ ner  kfo gesmum ela
piri pa ta ta ner kfo gesm =um ela
now INSTR GEN GEN house that.OBL profession =1SG released
dak , piri ner ne yum
dak piti ner ney -um

do.PST now house in COP 1SG

Now, not having to think about farming (here: ‘about the house’), | have left that profession. Now |
[am] at home.

Text 38

l.1az bu piri deqdni kem
az bu piri deqdni k -em
1SG PROG now farming make 1SG

Now | am occupied with agriculture (lit. ‘with farming’).
1.2 kérdi ki bu wok arSérem

kordi ki bu wok ar- Sér  -em

fields to PROG water DIR.1 give 1SG

| irrigate plots of land (fields).



1.3 afo ka watar Suk , kfob qolba kem

afo ka watar Suk kfo =b golba k -em
that NOM COMP wet become.PST that.OBL =PROG ploughed make 1SG
bewab mala kem
be =wa =b mala k -em
then =3 =PROG harrowed make 1SG
When it [the land] has become moist, | plough and then harrow it.
2.1 beb téxam wane dzanem
be =b téxom wane dzan -em
then =PROG seeds in.it beat 1SG
| throw seeds onto it.
2.2 bewab qulba kem , beb mala kem
be =wa =b qulba k -em be =b mala k -em
then =3 =PROG ploughed make 1SG then =PROG harrowed make ISG
beb wok arSérem
be =b wok ar- Sér  -em

then =PROG water DIR.1 give 1SG

Then | plough them in [and] again harrow [and] again give water.

23a Kka stor-stor Suk , beb wok arSérem
a ka stor  stor *Suk be =b wok ar- Sér
this COMP great great become.PST then =PROG water DIR.1 give

When it [the wheat] has grown, | again water [the field].

3.1 kreb draw kem
kre =b draw k -em
this.OBL =PROG harvested make 1SG

[Then] I reap it,

3.2 bewab tol kem
be =wa =b tol k -em
then =3 =PROG collected make 1SG

gather it in.

3.3 kreb irwdrem , maydawab kem
kre =b ir- *war -em mayda =wa =b k

thissOBL =PROG DIR.1 bring 1SG small =3 =PROG make

| bring it [to the threshing-floor], thresh [it].

3.4 bewab bad kem
be =wa =b bad k -em
then =3 =PROG winnowed make 1SG

1SG

1SG



Then | winnow it.

3.5 bewab yalbel kem
be =wa =b yalbel k -em
then =3 =PROG sifted make 1SG

Then I sift it through a galbel (sieve, bolter).

4.1 bewab ner ki irwarem
be =wa =b ner ki ir- *war -em
then =3 =PROG house to DIR.1 bring 1SG

Then | bring it home.

4.2 bewab pak kem
be =wa =b pak k -em
then =3 =PROG cleaned make 1SG

Then | clean it [of straw dust].

4.3 bewab asya ki aglem
be =wa =b asya ki *agl -em
then =3 =PROG mill to carry.off 1SG

Then | take it to the mill.

5.1 marab kem , iIrwarema bu ner

mar =a =b k -em  ir- *war -em =a bu ner

ki .
ki

flour =3 =PROG make ISG DIR.l1 bring 1SG =3 PROG house to

| grind it, bring it home.

5.2 bewab kandu ne jay kem
be =wa =b kandu ne jdy k -em
then =3 =PROG big.container in place make 1SG

| put [it] in an earthen or wooden vessel — a kandu.
5.3 kreb xur  ken
kre =b xur k -en
thisOBL =PROG mixed make 1PL

From it [i.e. from the flour] we knead dough,

5.4 kreb bizén , kreb be xren
kre =b biz -én  kre =b be xr -en
this.OBL =PROG bake 1PL this.OBL =PROG then eat 1PL

bake [and] eat [the bread].



Text 39

1.1 max ka mar nawulak , Xamirab nasen , tsangalab
max ka mar nawulak xamirda =b nas -en tsangdl =a =b
IPL COMP flour pull.out.PST yeast =PROG take 1PL smooth =3 =PROG
ken
k -en
make 1PL

When we have got the flour, we take yeast, we knead it.
1.2mar bu xur  ken

mar bu xur k -en

flour PROG mixed make 1PL

With the flour we make dough (mar xur dak).

2.1 méran ka xur  dak , beb yor Silawén
mar =an Kka xur  dak be =b yor Silaw -én
flour =1PL COMP mixed do.PST then =PROG fire light 1PL

We have made the dough — we light the fire.

2.2 yoran ka saf dak , bad tafob tandur pak
yor =an ka saf dak bad tafo =b tandur pak
fire =1PL COMP cleansed do.PST after that. GEN =PROG tandoor cleaned

ken , mar bu zyald ken

k -en  mar bu zyald k -en

make 1PL flour PROG divided make 1PL

The fire is smokeless (lit. ‘we have cleansed the fire’) — after this we clean the tandoor (the oven built

in the ground), we divide the dough (lit. ‘the flour’) into portions.

3.1 zyalan ka dak , tandur newab dzanen , tandur bu
zyala =n ka dak tandur ne =wa =b dzdn -en  tandur bu
divided =1PL COMP do.PST tandoor in =3 =PROG beat 1PL tandoor PROG

sus ken

sus k -en

heated make 1PL

We have divided into pieces — we temper (shush dak) the tandoor,

3.2 tandur newab dzanen , bizéna bu
tandur ne =wa =b dzdn -en  biz -én  =a bu
tandoor in =3 =PROG beat 1PL bake 1PL =3 PROG

we stick [the dough rolled out into a flat cake] to [the wall] of the tandoor, we bake it.

3.3tandur diwab nawaren , bewab xren
tandur di =wa =b nawar -en  be =wa =b Xr  -en
tandoor from =3 =PROG pull.out 1PL then =3 =PROG eat 1PL



[Then] we take it [the flat cake] out of the tandoor, then we eat it.

Text 40

1.1 goy bu ka max diisen , tafo axipib nasen ,
goy bu ka méx dii§ -en tafo a- xipi =b nas  -en
cow PROG COMP 1PL milk 1PL that.GEN the milk =PROG take 1PL

tokab ken

tok =a =b k -en

hot =3 =PROG make 1PL

When we milk a cow, we take its milk and warm it (tok dak).

1.2 kfon ka tok dak , kub Se das — jistu dagigqa niwen
kfo =n ka tok dak ku- =b Se das Jistu dagiga niw -en
that.OBL =IPL COMP hot do.PST ACC =PROG one ten twenty minute lay 1PL

We have warmed it, we let it stand (lit. ‘we stand it’) for about ten to twenty minutes.
2.1bad tafob kfo ne S¢ qasuq topi banen

bad tafo =b kfo ne Se qasuq topi ban  -en

after that GEN =PROG that.OBL in one spoon buttermilk pour 1PL

After this we add to it a ladle of buttermilk,

2.2 beb sara pets pat ken
be =b sar =a pets pat k -en
then =PROG top =3 after forchead make 1PL

then we cover it again.

233% x%a ka kfo Ze ter Suk , pa sar bu a
S¢ x%Ya ka kfo Ze ter Suk pa sar bu a
one night COMP that.OBL on passed become.PST INSTR morning PROG this

pikak se

pikak *s -e

thick.soured.milk become 3

The night passes — by morning there is thick soured milk (pikak).
3.1 kupikak bu be jag ne banen
ku- pikak bu be Jjag ne ban -en
ACC thick.soured.milk PROG other jag in pour 1PL

Then we pour the soured milk into an earthenware vessel with handles (jag).



3.2 kujag bu sara tarén , kub xawaweén , kub

ku- jag bu sar =a tar -én ku- =b xawaw -én  ku- =b
ACC jag PROG top =3 tie 1PL ACC =PROG shake IPL ACC =PROG
xultawén , bad tafob a topi se
xultawén bad tafo =b a topi *g -e
twist after thatt GEN =PROG this buttermilk become 3

We tie up the jug on top, [then] we shake it; after this topi is obtained.

4.1 kren ka pets xali dak , afo sarab tol
kre =n ka pets xali dak afo sar =a =b tol
this.OBL =IPL COMP after emptied do.PST thatNOM cream =3 =PROG collected
ken , maskawab tol ken
k -en maska =wa =b tol k -en

make 1PL butter =3 =PROG collected make 1PL

When we have drained (emptied) it [the jug], we collect the cream (sar), the butter (maska) from it.
4.2 bad tafob maskawa wok ken

bad tafo =b maska =wa wok k -en

after thatt GEN =PROG butter =3 water make 1PL

After this we melt the butter.

4.3 kre di bu run se
kre di bu run *s -¢
this.OBL from PROG melted.butter become 3

From it we make melted butter (run).
4.4 kreb ge xren
kre =b ge Xxr -en
this.OBL =PROG also eat 1PL

we eat it.

5.1 tépiwab ge xren
tépi =wa =b ge xr -en
buttermilk =3 =PROG also eat 1PL

We drink the topi also.

5.2 tépiwab be  tok ken
topi =wa =b be tok k -en
buttermilk =3 =PROG again hot make 1PL

We warm up the topi.

v

5.3 Un ka tok dak , jos barS$éren
jos =b ar- Sér -en

un ka tok dak jo
so.much COMP hot do.PST boiled =PROG DIR.1 give 1PL



As soon as we have warmed it, we boil it.

5.4 afob X0y saxt ke : wokab Se taraf ki
afo =b X0y saxt k - wok =a =b Se taraf ki
that NOM =PROG ownself hard make 3 whey =3 =PROG one direction to

se , aspewiwa be taraf ki .

*s -6 a- spewi =wa be taraf ki

become 3 the white =3 other direction to

It thickens up; the whey separates from the curds (lit. ‘the whey — wok — in one direction, the white

clots — spewi —in the other).

6.1 kuwokab idal ken , kfo gadib nemek
ku- wok =a =b i- dal k -en  kfo gadi =b nemek
ACC whey =3 =PROG ACC here make 1PL that.OBL with =PROG salt

gad ken

gad k -en

together make 1PL

We pour off the whey, add salt,

6.2 kfob ge qurut jor ken
kfo =b ge qurut jor k -en
that OBL =PROG also round.cheese built make 1PL

make qurut (cheese dried in a round shape).

6.3 xipi dib paner jor ken
Xipi di =b paner jor k -en
milk from =PROG cheese built make 1PL

From the milk we [also] make cheese (paner).

Text 41
1.138¢ kar saray ta  Se mariz  ipuXtana ki altsawok
Se¢ kar saray ta  Se mariz  i- puxtsna ki al- tsawok

one deaf man GEN one sick.man ACC question to DIR.3  go.PST

A deaf man went to visit a sick man.

1.2a Kkar bu yose , ka "az kire kib alyoSim ,
a kar bu yoS -e ka az  kire ki =b al- yo§ -im
this deaf man PROG say 3 COMP 1SG this.OBL to =PROG DIR.3 say 1SG

ka " tsarang on ?

ka tsa rang  on

COMP what manner COP.2

[On the way] this deaf man says [to himself]: | shall say to him: “How are you getting on?”



1.3ab reyose , ka " piri Sir um
a =b re- yos -¢ ka piri Sir um
this =PROG DIR.1 say 3 COMP now good COP.1SG

He will say to me: “Well, now”.

l.4az bu alyoSim , ka " alhamdulilld , Stkar , ka

az bu al- yos -im Kka alhamdulilld Siksr ka

1SG PROG DIR.3 say ISG COMP praise.God thanks COMP good COP.2

| shall say to him: “Praise God that you are well”.
2.1be alyoSim , ka e Say bu Xron 7.
be al- yo§ -im ka e Say bu Xr  -on

then DIR.3 say 1SG COMP what thing PROG eat 2

Then | shall say to him: “What are you eating?”
2.2 afob yose , ka " parezana  ya Sirwa ".
afo =b yo§ - ka parezdna  ya Sirwa

that NOM =PROG say 3 COMP invalid.soup or soup

He will say: “Invalid’s soup or sweet soup”.
2.3az kire ki alyosim , ka " nosi janat

az kire ki al- yo§ -im ka nos -i jan =at

1SG this.OBL to DIR.3 say 1SG COMP enjoy 2 strength =2PL

| shall say to him: “Enjoy it!”

3.1be alyoSim , ka " tabibat kok e ?
be al- yos -im ka tabib =at kok e
then DIR.3 say 1SG COMP doctor =2PL who COP

Then | shall say: “Who is your doctor?”

3.2ab reyose , ka " tabibum flani ye
a =b re- yos -e ka tabib  =um flani y
this =PROG DIR.1 say 3 COMP doctor =1SG so.and.so COP

He will say to me: “My doctor is so-and-so”.

3.3az bu yosim , ka " ildyi , Stkar !
az bu yos -im ka ilayi Sukar

1SG PROG say 1SG COMP praise.God thanks

| shall say: “Praise the Lord!
3.4 gadama xuday mubarak ki "
gadam  =a xuddy mubdrak k -1

footstep =3 God Dblessed make 3

May God help him!”

on

on



4.1 akar ta  xoy zli  newa aswal u juwdba zut  tikrar
a-  kar ta  xoy zli ne =waa- swal u Jjuwab =a zut tikrar
the deaf.man GEN ownself heart in =3 the question and answer =3 much repeated

dak

dak

do.PST

The deaf man repeated the questions and answers many times to himself.
4.2 altsawok , mariz gadi nastak

al- tsawok  mariz gadi nastak
DIR.3  g0.PST sick.man with sit.down.PST

He went [and] sat down [beside] the sick man.

4.3 mariz kiwa alyok , ka " tsarang on A
mariz ki =wa al- yok ka tsa rang  on
sick.man to =3 DIR.3 say.PST COMP what manner COP.2

He said to the sick man: “How are you getting on?”
4.4 mariz alyok :"az bu mrem ",
mariz al- yok az bu mr -em

sick.man DIR.3 say.PST ISG PROG die 1SG

The sick man said: “l am dying”.

4.5 afo alyok : " ilayi , Stkar !".
afo al- yok ildyi Sukar
that.NOM DIR.3  say.PST praise.God thanks

He said: “Praise God!”

5.1be kar alyok :" ¢ Say bu Xron "
be kar al- yok e Say bu Xr  -on
then deaf.man DIR.3  say.PST what thing PROG eat 2

Again the deaf man said: “What are you eating?”
5.2 afo alyok , ka " ta mar azar ",

afo al- yok ka ta mar a-  zar
that. NOM DIR.3 say.PST COMP GEN snake the venom

He said: “Snake poison!”

5.3 afo alyok , ka " nosi janat ",
afo al- yok ka nos -1 jan =at
that.NOM DIR.3 say.PST COMP enjoy 3 strength =2PL

He said: “Enjoy it!”



6.1 kar kre mariz ki alyok , ka " tabibat kok e
kar kre mariz ki al- yok ka tabib =at kok e

‘7"

deaf.man this.OBL sick.man to DIR.3 say.PST COMP doctor =2PL who COP

The deaf man said to the sick man: “Who is your doctor?”

6.2 mariz alyok , " malik-ul-mawt ".
mariz al- yok malik-ul-mawt
sick.man DIR.3 say.PST angel.of.death

The sick man said: “The angel of death [the devil]”.
6.3 kar alyok , ka " gadamiwa mubarak bon ",

kar al- yok ka gadam -1 =wa mubadrak b  on
deaf.man DIR.3 say.PST COMP footstep pl =3 blessed be COP.2

The deaf man replied: “May he be successful!”
6.4 kar altsawok

kar al- tsawok
deaf.man DIR.3 go.PST

[Having said this], the deaf man departed.

Text 42

1.1du =zarka buk
du =zarka buk

two woman be.PST

There were two women.
1.23¢ masum Zewa jang drunukin : afob alyok
Se masum Ze =wa jang drunuk -in afo =b al- yok
one baby on =3 fight have.PST 3  that NOM =PROG DIR.3 say.PST
" ta mun e ",
ta mun €

GEN me COP

There were two women. They quarrelled about a baby: one says: “[He] is mine”,

1.3 afob yok , ka " ta mun e ",
afo =b yok ka ta mun e
that. NOM =PROG say.PST COMP GEN me COP

[but] the other (here: ‘that one’) says: “[He] is mine”.

1.4 $3yeda ge nak drunuk
sdyed =a ge nak drunuk

witness =3 also not have.PST

[They had] no witness.

, ka
ka
COMP



n 'H

2.1 dugad altsawok qazi ki , ka erzey ka adalat kin
dugad al- tsawok qazi ki ka er- zey ka adalat k -in

both DIR.3 g0.PST qazi to COMP DIR.1 come COMP justice make 2

They both went to the qazi: “Let it be decided in justice!”

2.2 qazi jallad zayok , ka " kre masum dujay kon !
qazi jallad zayok ka kre masum du Jjdy k -on
qazi executioner call,PST COMP this.OBL baby two place make 2

The qazi summoned the executioner: “Divide this baby in two!

2.3 nima Se di ki arSer , nima be ki!".
nim =a Se¢ di ki ar- Ser nim =abe ki
half =3 one from to DIR.1 give half =3 other to

Give [one] half to one, [the other] half — to the other!”
3.18¢ zarka , ka kre ksi marok , kuxoya yalay nok

Se zarka ka kre ksi marok ku- X0y =a yalay nok
one woman COMP this.OBL speech hear.PST ACC ownself =3 restrained take.PST

One woman, hearing this, restrained herself.

3.2 amawawa , ka kre kisi marok , yok , ka " az

a- mawa =wa Kka kre kisi marok yok ka az

the mother =3 COMP this.OBL speech hear.PST say.PST COMP 1SG
bardyi xudd , a tsi adalat e , ka tub ta mun amasum
bard yi- xudd a tsi adalat e ka tu =b ta  mun a- masum

sake ezafe God this what justice COP COMP 2PL. =PROG GEN me the baby
dujdy kon ?
du jay k -on

two place make 2

When his mother heard these words, though, she said: “For God’s sake, [say]: what sort of justice is
this, if you divide my child in two?
3.3ka a adalat be , azab nak Zayem , kfo ki
ka a addlat b -e az =a =b nak Zay -em kfo ki
COMP this justice be 3 1SG =3 =PROG not ask 1SG that.OBL to
warser ",
war- ser
DIR.1 give

'/I

If [this is] justice, then | do not need it, give her [the baby]



4.1 aqazi poy suk , ka a masum tare zarka ye ,

a-  qazi poy Suk ka a masum tare zarka y -e
the qazi understood become.PST COMP this baby = GEN woman COP 3
alyok , ka " kre ki warsSer "
al- yok ka kre ki war- Ser

DIR.3 say.PST COMP this.OBL to DIR.1 give

He said: “Give [him] to her!”

4.2 kfo zarkawa nok , aya dak , pa durrawa dzok ,
kfo zarka =wa nok ay =a dak pa durra =wa dzok
that. OBL woman =3 take.PST do.PST INSTR whip =3 beat.PST

nawulaka

nawulak =a

pull.out.PST =3

[But] he drove that woman away, lashing with a whip.

Text 43
laz 3e wuxyar saray di  puXtsna dak : " sard ne Se Cina ye ,az bu
az S¢ wuxXyar saray di  puXtena dak sard ne $e Cina |y - az bu
1SG one wise man from question do.PST field in one spring COP 3 ISG PROG
zlim se , ka indé yosal kem , az max tsen taraf ki
zli =m *s - ka indé yosal k -em az max tsen taraf ki

heart =1SG become 3 COMP here ablutions make 1SG 1SG face which direction to
kem "

k -em

make 1SG

| asked a wise man: “In the steppe there is a spring. | am about to perform ablutions. In which
direction should | turn my face?”
2 afo reyok , ka tu max ta kali  taraf ki kon , ka
afo re- yok ka tu max ta kali taraf ki k -on ka
that NOM DIR.1 say.PST COMP 2PL face GEN clothes direction to make 2 COMP
ayliwa nak agle ",
a- yli =wa nak *agl -€

the thieves =3 not carry.off 3

He said to me: “Turn [your] face toward your clothes, lest thieves take them”.



Text 44

1.13¢ saray Se tabib ki altsawok , ka "ta  mun anas bu
Se saray Se tabib ki al- tsawok ka ta mun a- nas bu
one man one doctor to DIR.3 go.PST COMP GEN me the stomach PROG
ddme "
ddm -e
ache 3

A man went to the doctor [with a complaint]: “I have stomach ache”.
1.2 afé tabib alyok , ka "tu ce  xoOlake m
afé tabib al- yok ka tu ¢
that NOM doctor DIR.3  say.PST COMP 2PL what eat.PST PSTPRF

e  xoOlak -

The doctor said to him: “What have you eaten?”

1.3 afo yok , ka " az txani soxta xOlake
afo yok ka az txan  i- soxta xo6lak -€
that NOM say.PST COMP 1SG bread ezafe burnt eat.PST PSTPRF

He said: “l have eaten some burnt bread”.

2.1 afo ta X0y nafar kiwa alyok , ka "tu tso !
afo ta  xoy nafar ki =wa al- yok ka tu *ts -0
that. NOM GEN ownself person to =3 DIR.3 say.PST COMP 2PL go 2

He [the doctor] said to his servant: “Go,

2.2 kre ki ta tsimi dawa arwar ",
kre ki ta tsimi dawa ar- *war
this.OBL to GEN eye salve DIR.1 bring

bring him some eye salve”.

3.1 afo saray alyok , ka " ta mun bu nas dome
afo saray al- yok ka ta  mun bu nas dom -e
that NOM man DIR.3 say.PST COMP GEN me PROG stomach ache 3

That man said to him: “It is my stomach that hurts.

3.2ta tsimi dawa az kots kem "
ta tsimi dawa az  kots k -em
GEN eye salve 1SG what make 1SG

What do | need with eye salve?”



3.3 afo yok , ka "tu tsimi drunukun , he¢ waxtat su
afo yok ka tu  tsimi drunuk -un he¢ waxt =at su
that.NOM say.PST COMP 2PL eye have.PST PSTPRF any time =2PL SBJV

soxta txan ndk xolak "

soxta txan ndk xolak

burnt bread not eat.PST

He said: “If you had [good] eyes, you surely would never have eaten burnt bread”.

Text 45

1.13¢ tolgay buk
Se tolgay buk
one group be.PST

There was a group [of people].

1.2 masumiwab algastak dasti ki .
masum -i =wa =b al- gastak  dasti ki
baby pl =3 =PROG DIR.3 take.PST steppe to

There were carrying babies [with them] into the steppe.

1.338e wuxyar saray alyok , ka " kre masumib goda
$e wuxyar saray al- yok ka kre masum - =b gdda
one wise man DIR.3 say.PST COMP this.OBL baby pl =PROG where

aglon "

*agl -on

carry.off 2

A sensible man said [to someone]: “Where are you taking these little children?

1.4 alyok , ka " kre masumib aglen wal
al- yok ka kre masum -i  =b *agl -en wal
DIR.3 say.PST COMP this.OBL baby pl =PROG carry.off 1PL there

kudasti ne , ka Se duwd ki , ka xuddy Se baran ki

ku- dasti ne ka Se duwd k -1 ka xuddy Se baran k -1

ACC steppe in COMP one prayer make 3 COMP God one rain make 3

“We are taking these little ones into the steppe for them to pray [and] so that God will send rain.
1.5ay begund ye "
ay begunad y -€

these. NOM sinless COP 3

They are innocent, you see”.



2 afo alyok , ka " ay begund ye , ka ta  buma
afo al- yok ka ay begunad y - ka ta  buma
that. NOM DIR.3 say.PST COMP these.NOM sinless COP 3 COMP GEN earth

imuxa su Se moallem nak wizuk ",

i- muxa su Se moallem nak wizuk

ACC face SBJV one teacher not remain.PST

He said to them: “They are [so] innocent that [if it were their will] perhaps not a single teacher would
remain on earth”.

Text 46
13e sarayi badrang buk , ndka Xdyista buk
Se saray i- badrang buk ndk =a xXdyista buk

one man  ezafe ugly be.PST wife =3 beautiful be.PST

There was an ugly man whose wife, however, was beautiful.

n

2a ta X0y nak ki yok , ka max u tu kib xuddy jannat
a ta  xoy nak ki yok ka max u tu ki =b xuddy jannat
this GEN ownself wife to say.PST COMP 1PL and 2PL to =PROG God heaven
erséri "
er- sér -
DIR.1 give 3

One day he said to his wife: “God will bestow heaven on us”.

3a zarka alyok , ka " pa tsa  poy Sukun , ka
a zarka al- yok ka pa tsoa  poy Suk -un ka
this woman DIR.3 say.PST COMP INSTR what understood become.PST 2 COMP
max u tu kib xuddy jannat erSeri .
max u tu ki =b xuddy jannat er- Ser -

IPL and 2PL to =PROG God heaven DIR.1 give 3

This woman said to him: “How do you know that God will bestow heaven on us?”

41a alyok , ka "az badrang um aw tu Xayesta yon
a al- yok ka az badrang um aw tu Xayesta yon
this DIR.3  say.PST COMP 1SG ugly COP.1SG and 2PL beautiful COP.2

He said to her: “l am frightful, but you are beautiful.
42ta  mun ibadrangi kib ka tu  jux , tub sabar
ta  mun i- badrangi ki =b ka tu  jux tu =b sabar
GEN me ACC ugliness to =PROG COMP 2PL see 2PL =PROG tolerance
kon
k -on

make 2

When you see my ugly appearance, you [nevertheless] tolerate it.



43az bu ka ta rtuixayes ta gi ki ,ay 1

az bu ka tu  i- Xayestagi ki sayl k -em az bu

1SG PROG COMP 2PL. ACC beauty to look make 1SG 1SG PROG thanks

bu suk
kand -ém
thank 1SG

When | look at your beauty, | thank [the Creator].

4.4 kok bu ka Stkar kande , tafo ajay jannat e
kok bu ka Suker kand -e tafo a- Jdy Jannat e
one PROG COMP thanks thank 3  that.GEN the place heaven COP

[And] he who thanks [God], — his place is in heaven.

4.5 kok bu , ka sabar ki , — tafo ajay jannat e

kok bu ka sabar k -1 tafo a- Jay Jannat e

kem, az

Sukar

one PROG COMP tolerance make 3 that. GEN the place heaven COP

[And] he who tolerates [torture], — his place is in heaven.

Text 47
1.1 bazar ne zokum , S¢ badrang sarayum dek
bazar ne zok -um Se Dbadrang saray =um dek

bazaar in go.PST 1SG one ugly man  =1SG see.PST

| came to the bazaar, [there] | saw an ugly man.

1.23¢ =zarka z3k , kre badrang saray kiwab sayl

Se zarka zak kre badrang saray ki =wa =b sayl

one woman come.PST  this.OBL ugly man to =3 =PROG looked do.PST

A woman came and began to look (lit. looked) at this ugly man.
2.1 asaray alyok , ka "tu  kumun ki ¢e ki sayl
ce

a-  saray al- yok ka tu  ku- mun ki ki sayl

dak
dak

kon
k

the man DIR.3 say.PST COMP 2PL ACC me to what to looked make

This man said to her: “Why are you looking at me?”

2.2a alyok ka " ta mun atsimi zUt  gund daré
a al- yok ka ta  mun a- tsimi zGt gund dar -é
this DIR.3  say.PST COMP GEN me the eye much sin have 3

She said to him: “My eyes are very sinful.



23az bu ta r tupa di  dan taxoy ts im  iki

az bu tu  pa didan ta  xoy tsimi ki zut  azab

1SG PROG 2PL INSTR sight GEN ownself eye to much punishment
zut aza

ar- ser -im
DIR.1 give 1SG

”

| am tormenting my eyes with your face (lit. ‘with the sight of you’)”.

Text 48

1.13e¢ baxil saray buk
Se baxil saray buk

one stingy man be.PST

There was a miserly man.

1.23¢ now capliwa nok
se now capli =wa nok

one new sandals =3 take.PST

He bought (lit. ‘took’) some new sandals.
1.3 awa pay dak , rdy ne rayi Suk
a =wa pay dak rdy ne rayi suk
this =3 foot do.PST road in sent become.PST

He put them on his feet, set off on the way.

2.1wal gipi maxa warzak
wal gipi mex =a war- zak
there stones face =3 DIR.1 come.PST

There [on the road] he came across some [sharp] stones.
2.2 kre ta  xoy acapliwa nawulak , ddman newa nok

kre ta  xoy a-  Capli =wa nawulak ddman ne =wa nok
this.OBL GEN ownself the sandals =3 pull.out.PST hem in =3 take.PST

He took off these sandals of his, put them in the hem [of his shirt].

3.1%om  ka altsawok , pdy newa xar altsawok
Som ka al- tsawok pady ne =wa xar al- tsawok
in.front COMP DIR.3 go.PST footin =3 thorn DIR.3 go.PST

When he went further, a thorn penetrated his foot.
3.2xar pust ta  pay diwa nayok
xar pust ta  pdy di =wa nayok
thorn back GEN foot from =3 go.out.PST

The thorn came out of the other side of the foot.



4a xuddy ki Sukar dak , ka " ilayi , Stkar , ka ta  mun acapli

a xuday ki Siiker dak ka ilayi Siker ka ta  mun a- Capli

this God to thanks do.PST COMP praise.God thanks COMP GEN me the sandals

n

pdy nem nak buk |, ka ¢aplim yar nak Suk
pdy ne =m nak buk ka Capli =m yar nak Sik
foot in  =1SG not be.PST COMP sandals =1SG hole not become.PST

He thanked God: “Praise God that my sandals were not on my feet and that my sandals were not

pierced”.

Text 49

1.13e saray ta  xoy rafiq di  puxtena dak , ka "ta  mun
Se saray ta  xoy rafig di  puxtena dak ka ta  mun

one man GEN ownself friend from question do.PST COMP GEN me
atsumib ddme
a- tsumi =b ddm -e
the eye =PROG ache 3

A man asked his friend: “My eye hurts.

1.2az tserang kem "
az tse rang k -em
1SG what manner make 1SG

What am | to do?”

1.3 afo alyok , ka " prasul bu ta mun agisi demok
afo al- yok ka prasul  bu ta  mun a- giSi demok
that. NOM DIR.3 say.PST COMP last.year PROG GEN me the tooth ache.PST

az nawulak — 8ir  Suk

az nawulak sir  Sik

1SG pull.out.PST  good become.PST

He replied: “Last year my tooth ached. | got rid of it [lit. ‘pulled it out’] — it was all right.
14tu ge kre tsimit nawar , ka Sir  se ",
tu ge kre tsimi =t nawar ka Sir  *s -€

2PL also this.OBL eye =2 pull.out COMP good become 3

You also get rid of that eye, so that it will be all right”.

Text 50
1Se moazen bu , ka azana dak , dangok bu
Se moazen bu ka azan =a dak dangok bu

one muezzin PROG COMP calling =3 do.PST run.PST PROG

A certain muezzin who was calling to prayer was running [at the same time].



2.1%¢ saray puxtena nelawa dak , ka " gbédab dang ?

Se saray puXtsna nela =wa dak ka goda b dang

one man question presence =3 do.PST COMP where =PROG run

A man asked him: “Where are you running to?”

v

2.2a alyok , ka " ta mun aawaz bu dur di  kumun Ze
a al- yok ka ta mun a- awaz bu dur di  ku- mun Ze
this DIR.3 say.PST COMP GEN me the voice PROG distance from ACC me on

Sir  xre .

Sir  xre

good

He answered: “| like [to listen to] my own (here: ‘my’) voice at a distance.
23az ta  xoy aawaz dur di  marem "
az ta  Xoy a- awaz dur di mar -em

1SG GEN ownself the voice distance from hear 1SG

[So] I [want] to listen to my voice at a distance”.

Text 51
1.13¢ saray xaw dek , ka Xaw newa yras paysa warSyuk ( zal
Se saray xaw dek ka Xaw ne =wa yras paysa war- Syuk zal

one man sleep see.PST COMP sleep in =3 black money DIR.1 give.PST old
lut  arSyuk ).
lut ar- Syuk
paper DIR.1  give.PST

A man had a dream [that] in his dream he was given some small copper coins (variant: ‘worn out
paper money’).

1.2 alyok , ka " kumun ki Su§ zar u spew zar arSer "
al- yok ka ku- mun ki Su§ zar u spew zar ar- Ser

DIR.3 say.PST COMP ACC me to gold and white gold DIR.1 give

He said: “Give me some nice clean gold!”
1.3 kre ne bedar S3ik

kre ne bedar Sdk

this.OBL in awake become.PST

At that [moment] he awoke.

2.1yok , ka " way !
yok ka way
say.PST COMP O

He said: “Oh,



2.2az xaw dek "
az xaw dek
1SG sleep see.PST

| was having a dream!”
2.3a saray pets ta X0y atsimi pat nok , desta dray dak
a saray pets ta X0y a-  tsimi pat nok dest =a dray dak
this man after GEN ownself the eye forehead take.PST hand =3 extended do.PST
ka " har Ser - bur Ser !

ka har Ser bur Ser

COMP every give complete give

The man again closed his eyes, held out his hand: “Whatever it may be, give it me!”

2.4 mar arSera
mar ar- Ser =a
DIR.1 give =3

give it me!
2.5 afo e¢ ge nak Suk !
afo e¢ ge nak Suk

that NOM any also not become.PST

But nothing was repeated (lit. ‘nothing came of it’).
2.6a saray pets peSayman Suk , ka " tse badum dak , ka
a  saray pets peSayman Sik ka tse bad =um dak ka
this man after upset become.PST COMP what bad =1SG do.PST COMP
nakum nok "
nak =um nok

not =1SG take.PST

The man was very upset: “How mis-takenly | behaved not to take [the copper coins]!”



